VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY

pri predaji tovaru spolo€nostou DS Smith Turpak
Obaly, a.s., so sidlom Robotnicka 1, 036 80 Martin,
ICO: 31562 116
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Clanok I
Uvodné ustanovenia

V dosledku zlu€enia spolo€nosti DS Smith
Turpak Obaly, a.s., so sidlom: Robotnicka 1,
036 80 Martin, Slovenska republika, ICO: 31
562 116 a spolo¢nosti DS Smith Packaging
Slovakia s.r.o., so sidlom: Namestie banikov
8/31, 048 01 Roznava, Slovenska republika,
ICO: 31 719 406, s Ucinnostou od 01.05.2024
zanikla spolo¢nost DS Smith Packaging
Slovakia s.r.o bez likvidacie a jej pravnym
nastupcom sa stala spolo¢nost DS Smith
Turpak Obaly, a.s. VSetky prava a povinnosti
predli diom 01.05.2024 2zo zanikajucej
spolo¢nosti DS Smith Packaging Slovakia
s.r.o. na nastupnicki spolo¢nost DS Smith
Turpak Obaly, a.s.

Na zaklade Zmluvy o predaji €asti podniku
uzatvorenou medzi spolo¢nostou DS Smith
Packaging sp. z 0.0., so sidlom: Ul. Komitetu
Obrony Robotnikéw 45D, 02-146 VarSava,
Polska republika, zapisana v obchodnom
registri Okresného sudu pre hlavné mesto
VarSavu vo VarSave, XllI obchodného
oddelenia Narodného sudneho registra, €islo
zpisu: 0000203850 ako predavajucim a
spolo¢nostou DS Smith Turpak Obaly, a.s.,
so sidlom: Robotnicka 1, 036 80 Martin,
Slovenska republika, 1ICO: 31 562 116 ako
kupujucim, predmetom ktorej bola
organizatna zlozka podniku DS Smith
Packaging sp. z o0.0. ako zahraniCnej
pravnickej osoby oznacena ako ,DS Smith
Packaging sp. z 0.0. organiza¢na zlozka
Slovensko", so sidlom na adrese Kukucinova
477, 019 01 llava, Slovenska republika, ICO:
43 991 564, nastalo s ucinnostou ku dru
01.05.2024 prevzatie zavazkov spolo&nosti
DS Smith Packaging sp. z 0.0. organizacna
zlozka Slovensko spolo¢nostou DS Smith
Turpak Obaly, a.s.

Tieto vSeobecné obchodné podmienky (dalej
len ,VOP“) su vydané v sulade s ustanovenim
§ 273 Obchodného zakonnika, v plathom

GENERAL COMMERCIAL TERMS AND

CONDITIONS

for Sale of the Goods by DS Smith Turpak Obaly, a.s.,
with its registered office at Robotnicka 1, 036 80
Martin, ID No.: 31 562 116

@)

)

@)

Article |
Introductory Provisions

As a result of the merger of the company DS
Smith Turpak Obaly, a.s., having its
registered seat at Robotnicka 1, 036 80
Martin, Slovak Republic, Identification No.
(100): 31 562 116 and the company DS Smith
Packaging Slovakia s.r.o. having its
registered seat at Namestie banikov 8/31,
048 01 Roznava, Slovak Republic,
Identification No. (I00): 31 719 406, effective
as of 1 May 2024, DS Smith Packaging
Slovakia s.r.o. ceased to exist without
liquidation and its legal successor became
the company DS Smith Turpak Obaly, a.s. All
rights and obligations passed from the
dissolving company DS Smith Packaging
Slovakia s.r.o0. to the successor company DS
Smith Turpak Obaly, a.s. on 1 May 2024.

Based on the Agreement on Sale of Part of
Enterprise concluded between the company
DS Smith Packaging sp. z 0.0., having its
registered seat at Ul. Komitetu Obrony
Robotnikéw 45D, 02-146 Warsaw, Republic
of Poland, registered with the Commercial
Register of the District Court for the Capital
City of Warsaw in Warsaw, XIII Commercial
Department of the National Court Register,
registration number: 0000203850 as the
seller and the company DS Smith Turpak
Obaly, a.s., having its registered seat at
Robotnicka 1, 036 80 Martin, Slovak
Republic, Identification No. (160): 31 562 116
as the purchaser, subject of which has been
the organizational unit of the enterprise of DS
Smith Packaging sp. z 0.0. as a foreign legal
entity designated as DS Smith Packaging sp.
Z 0.0. organiza¢na zlozka Slovensko, having
its registered seat at Kuku€inova 477, 019 01
llava, Slovak Republic Identification No.
(I100): 43 991 564, the obligations of DS
Smith Packaging sp. z 0.0. organizacna
zloZka Slovensko have been assumed by DS
Smith Turpak Obaly, a.s. effective as of 1 May
2024.

These General Commercial Terms and
Conditions (hereinafter referred to as
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zneni, a upravuju zmluvné vztahy vznikajuce
medzi spolo¢nostou DS Smith Turpak Obaly,
a.s., so sidlom Robotnicka 1, 036 80 Martin,
ICO: 31 562 116 (dalej len ,Predavajici) a
fyzickou osobou, pravnickou osobou a
dalsimi  subjektmi  prava, ktoré su
podnikatefmi a tovar kupuju od
Predavajuceho za ucelom uskutoCfiovania
svojej podnikatelskej Ccinnosti, na strane
druhej (dalej len "Kupujuci"), ktori uzavieraja
kupnu zmluvu alebo Ramcovu kupnu zmluvu
(dalej len "Zmluva"). Predmetom Zmluvy je
kupa a predaj akéhokolvek tovaru, sluzby
alebo dalSich plneni, ktoré Predavajuci
predava alebo poskytuje Kupujucemu
vratane vinitej lepenky a obalov z vinitej
lepenky, harkov z vinitej lepenky vyrabanych
a dodavanych Predavajucim a zhotovenie,
pripadne zabezpecenie vysekovych foriem a
tlacovych fotopolymérnych Stockov, ktoré
prenecha pocas urCenej doby kupujuci
predavajucemu do bezplatného uzivania.

Kupujaci je povinny sa pred uzavretim
Zmluvy oboznamit s VOP Predavajuceho.
Tieto VOP platia pre vSetky zmluvné vztahy
medzi Predavajucim a Kupujucim, tykajuce
sa predaja tovaru a bezplatnej vypozicky
ur¢eného tovaru a to od okamihu uzatvorenia
Zmluvy medzi Predavajucim a Kupujucim
(dalej len ,Zmluvné strany“). Okamihom
uzavretia Zmluvy je Kupujuci viazany tymito
VOP a vyjadruje s nimi suhlas. VOP blizSie
vymedzuju prava a povinnosti Zmluvnych
stran. Tieto VOP su riadne zverejnené na
oznamenom externom webovom ulozisku
Predavajuceho, pripadne su poskytnuté v inej
forme.

Uzavretim Zmluvy akceptuju Zmluvné strany,
Ze ich vzajomny obchodno-zavazkovy vztah
sa riadi ustanoveniami Zmluvy a tymito VOP.
Vztahy zmluvnych strdn, ktoré nie su
upravené Zmluvou alebo tymito VOP sa
riadia prisluSnymi ustanoveniami vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov Slovenskej
republiky (predovSetkym zakon &. 513/1991
Z.z. Obchodny zakonnik v platnom zneni
(dalej len ,,Obchodny zakonnik®) a zakon ¢&.
40/1964 Z.z. Obciansky zakonnik v plathom
zneni (dalej len ,Obciansky zakonnik®).
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“GCTC") are issued in accordance with the
provision of the Article 273 of the Commercial
Code as amended, and regulate contractual
relations between the company of DS Smith
Turpak Obaly, a.s., with its registered office at
Robotnicka 1, 036 80 Martin, ID No.: 31 562
116 (hereinafter referred to as “Seller”) and
physical entity, legal entity and other legal
subjects, which are entrepreneurs buying the
Goods from the Seller in order to perform their
business activity, and on the other side
(hereinafter referred to as “Buyer"), that are
concluding Contract of Sale or General
Contract of Sale (hereinafter referred to as
“Contract"). The Subject of the Contract is
purchase and sale of any goods or other
services that the Seller offers or provides to
the Buyer, including corrugated board and
packaging from corrugated board, wall
corrugated board produced and delivered by
the Seller and production, alternatively
provision of cutting tools and printing
photopolymer plates, which the Buyer leaves
to the Seller for the specified period of time for
free to use.

Prior to the conclusion of the Contract, the
Buyer is obliged to inform the Seller about the
GCTC. These GCTC are valid for all
Contracting relations between the Seller
and Buyer relating to sale of the Goods and
free borrowing of the particular Goods namely
until the conclusion of the Contract between
the Seller and the Buyer (hereinafter referred
to as “Contracting Parties “). By concluding
the Contract, the Buyer shall be bound by
these GCTC and expresses agreement with
them. The GCTC further specify the rights
and obligations of the Contracting Parties.
These GCTC are duly published on external
web repository of the Seller or are provided in
a different form.

By the conclusion of the Contract the
Contracting Parties shall accept that their
mutual commercial relationship shall be
governed by the provisions of the Contract
and these GCTC. Any relations between the
Contracting Parties, which are not regulated
by the Contract or these GCTC shall be
governed by the relevant provisions of
generally binding legal regulations of the
Slovak Republic /especially Act No. 513/1991
Coll. of the Commercial Code as amended
(hereinafter referred to as "the Commercial
Code")/ and Act No. 40/1964 Coll. of the Civil
Code as amended (hereinafter referred to as
"the Civil Code").
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VOP su neoddelitelnou sucastou vsetkych
Zmldv, ktoré Zmluvné strany medzi sebou
uzatvaraju. Odchylné dojednania Zmluvy
maju prednost’ pred znenim VOP.

Akékolvek odchylky od VOP musia byt medzi
Zmluvnymi stranami dohodnuté pisomnou
formou v Zmluve, inak su neplatné.

Predavajuci je opravneny VOP priebezne
aktualizovat alebo zmenit. V8etky zmeny,
doplnky pripadne Upiné znenie
aktualizovanych VOP Predavajuci vzdy vyda
v pisomnej forme a vhodnym spdsobom
zverejni na svojej internetovej stranke.

V  pripade neplatnosti  ktoréhokolvek
ustanovenia VOP alebo Zmluvy nie su
neplatnostou dotknuté ich ostatné
ustanovenia. Zmluvné strany neplatné
ustanovenie VOP alebo Zmluvy nahradia
novym ustanovenim, ktoré sa ¢o najviac
priblizuje umyslu Zmluvnych stran
dohodnutému pri uzavreti Zmiluvy.

(10)Pokial tieto VOP stanovuju pre urgity ukon

pisomnu formu, tato sa povaZzuje za dodrzanu
aj vtedy, ak je ukon urobeny v elektronickej
forme.

(11)Po akceptacii tychto VOP sa vsetky pravne

vztahy medzi zmluvnymi stranami budu do
buducnosti riadit predmetnymi VOP a to az
do Casu, kym jedna zo zmluvnych stran
pisomne neoznami druhej zmluvnej strane,
Ze uz nechce byt dalej viazana VOP. Uginky
oznamenia nastavaju dfom dorucenia
pisomného oznamenia.

(12)Akékolvek iné podmienky obsiahnuté vo

vSeobecnych  obchodnych  podmienkach
Kupujuceho, formularovych zmluvach,
potvrdeniach a pod., ktoré zasle Kupujuci s
objednavkou, potvrdenim ponuky atd. sa
nestavaju za Ziadnych okolnosti obsahom
Zmluvy, a to i bez vyslovného odmietnutia zo
strany  Predavajuceho. Akékolvek iné
podmienky, ktoré navrhne Kupujuci, budu
platné a uc¢inné pre zmluvné strany len pokial
budd vyslovne pisomne odsuhlasené
Predavajucim resp. sa stanu sucastou
Zmluvy.
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The GCTC shall be an integral part of all
Contracts concluded among the Contracting
Parties. Derogated provisions of the Contract
shall prevail over the provisions of the GCTC.

Any deviations from the GCTC shall be
agreed between the Contracting Parties in the
written form, otherwise they are considered
as void.

The Seller is entitled continuously to update
or modify the GCTC. All changes, additions,
or Full version of the updated GCTC shall the
Seller always issue in written form and
appropriately publish on its website.

In case of invalidity of any provision of the
GCTC or the Contract, their other provisions
will not be affected by the nullity. The
Contracting Parties shall replace the
particular invalid provision of the GCTC or the
Contract by a new provision which most
closely approximates the intention of the
Contracting Parties agreed during conclusion
of the Contract.

(10)If provisions of these GCTC specify the

written form for a certain action, it shall be
deemed to be observed even if the act was
made in electronic form.

(11)After acceptance of these GCTC, for the

future, all legal relations between the
Contracting Parties shall be governed by the
particular GCTC until such time when one of
the Contracting Parties notifies the other
Contracting Party in written form that it does
not want to continue to be bound by the
GCTC. The notification shall come into effect
on the day of delivery of the written notice.

(12)Any other terms and conditions contained in

the GCTC of the Buyer, form contracts,
receipts, etc., which sends the Buyer with the
Order, confirmation of an offer etc. are not
included to the content of the Contract under
any circumstances, even without the express
rejection by the Seller. Any other terms and
conditions to be proposed by the Buyer shall
be valid and effective for the Contracting
Parties only if they expressly agreed in writing
by the Seller, respectively become a part of
the Contract.
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Clanok Il.
Objednavka a uzavretie Zmluvy

Objednavkou (na ucely VOP) je jednostranny
pravny ukon Kupujuceho smerujuci vodi
Predavajucemu, s ciefom dostat od
Predavajuceho objednané plnenie (dalej len
“tovar”).

Zaslana objednavka sa povaZuje za navrh
Zmluvy. Prepracovana objednavka zo strany
Predavajuceho sa povazuje za protinavrh
Zmluvy.

Objednavku musi Kupujuci zaslat
Predavajucemu pisomne poStou, faxom
alebo e-mailom a musi obsahovat tieto udaje:

identifikatné Udaje Kupujuceho: obchodné
meno, sidlo, ICO, DIC, bankové spojenie,
osobu poverenu rokovanim o prevzati tovaru,

predmet objednavky: mnozstvo, rozmer,
zakaznicke oznacenie, Cislo potlae (nazov
potlace), typ (druh, kvalitu) objednaného
tovaru, spésob balenia, druh sluzby
pozadovanu dobu plnenia resp.
dodavky, dodacie podmienky,

rozmery: u vSetkych Skatul z vinitej lepenky
sa udavaji vnutorné rozmery v poradi dizka,
Sirka, vyska. U harkov z vinitej lepenky sa
vztahuje prvy rozmerovy udaj vzdy na smer
viny. V8etky rozmery sa udavaju v mm.

termin

K objednavke uplatnenej u Predavajuceho
prvykrat, predlozi Kupujuci képiu vypisu z
Obchodného registra (nie starSieho ako 3
mesiace). Pokial Kupujuci nie je zapisany v
Obchodnom  registri,  predlozi  kopiu
Zivnostenského listu (nie starSieho ako 3
mesiace). Kupujuci vzdy predlozi aj
potvrdenie o registracii DPH (ak je Kupujuci
platitefom DPH). Zmluvné strany sa modzu
dohodnut aj inak.

Na zaklade potvrdenej objednavky sa
Predavajuci zavazuje dodat Kupujucemu
tovar podla objednavky riadne a vcas.
Potvrdenie objednavky a to i vo forme
protinavrhu, je mozné vykonat vyluCne
pisomne. Predavajuci mbéze prijat alebo

odmietnut objednavku podla vlastného
uvazenia.

Kupujuci  je viazany odoslanou alebo
akceptovanou objednavkou ako aj

Article Il

Order and Conclusion of the Contract

@)

)

Order (as per the GCTC) means a unilateral
legal act by the Buyer forwarded to the Seller
with the aim to obtain from the Seller the
Ordered performance (hereinafter referred to
as “the Goods )

A dispatched Order is considered as a draft of
the Contract. A revised Order by the Seller is
considered as counterproposal of the
Contract.

(3) The Buyer shall be obliged to send the Order

a)

b)

c)

d)
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to the Seller in written form by post, fax or via
e-mail, and the Order shall contain the
following information:

Identification data of the Buyer: trade name,
registered office/seat, Company Registration
Number, Tax Identification Number, bank
connection, the person authorized to
negotiate about receipt of the Goods

Subject of the Order: quantity, size, customer
marking, number of printing (name of the
printing), type (kind, quality) of the ordered
Goods, packaging methods, type of service
Required time of the performance, or date of
the delivery, terms of delivery

Dimensions: data related to all packaging
from corrugated board indicate interior sizes
— respectively: length, width, height. Data
related to wall corrugated board — the first
dimensional data is always connected with
the direction of flute. All dimensions are listed
in mm.

To the Order, which was applied to the Seller
for the first time, the Buyer shall submit a copy
of the record from the Commercial Register
(not older than 3 months). If the Buyer is not
registered with the Commercial Register,
then the Buyer shall submit a copy of its
Trade License (not older than 3 months). The
Buyers shall always submit a certificate of
VAT registration (if the Buyer is liable to pay
VAT). The Contracting Parties may agree
otherwise.

On the basis of the confirmed Order, the
Seller undertakes to deliver the Goods to the
Buyer as per the Order properly and on time.
Confirmation of the Order, even in the form of
a counterproposal, is allowed to be made
solely in writing. Seller may accept or reject
Order in its discretion.

The Buyer is bound by the dispatched or
accepted Order as well as by the concluded
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(10)Kupujuci

uzatvorenou Zmluvou s Predavajucim a nie
je opravneny ich jednostranne zrusit ak
Zmluva alebo tieto VOP neustanovuju inak.
Predavajuci mdze zrusit objednavku bez
dalSej povinnosti alebo zodpovednosti vo i
Kupujucemu, ak nie je schopny objednavku
splnit v primeranom ¢&ase 2z dbvodu
nedostupnosti materialov z dévodov mimo
jeho primeranej kontroly,

Kdpna zmluva sa uzatvara na zaklade
objednavky Kupujuceho a potvrdenim
objednavky Predavajucim alebo potvrdenim
protinavrhu Kupujucim. Na uzavretie kupnej
zmluvy postacuje aj len samotna objednavka
Kupujuceho a potvrdenie  objednavky
Predavajucim, pripadne akceptacia
protinavrhu Predavajuceho.

Ak je medzi Zmluvnymi stranami uzatvorena
osobitna Ramcova kuapna zmluva, tak
Zmluvné strany v obdobi jej platnosti a
ucinnosti neuzatvaraju medzi sebou pisomné
kipne zmluvy podla predchadzajuceho
odseku. Tieto sa povazuju za uzavreté
poskytnutim  plnenia  podla  pisomnej
objednavky Kupujuceho, potvrdenej
Predavajucim.

Zmluvné strany sU povinné navzajom Si
oznamovat kazdu zmenu svojich
identifikaCnych udajov a to najneskér do 30
dni od skuto€nosti zakladajucu tato zmenu.

vzdy zodpovedd za obsah
objednavky, resp. za obsah Kupnej zmluvy v
Casti tykajucej sa objednavky konkrétnych
tovarov a Predavajuci doda tovar podfa
objednania Kupujuceho.

(11)Osoba akceptujuca VOP prehlasuje, ze je

riadne opravnena, poverena alebo
splnomocnena opravnenou osobou na
akceptovanie VOP a wuzavretie Kupnej
zmluvy. V pripade nepravdivosti tohto
prehlasenia osoba akceptujuica VOP
zodpoveda za vSetky pripadne Skody, ktoré
vznikli z ddvodu neplatného uzavretia Kupnej
zmluvy alebo neplathe  dohodnutych
zmluvnych podmienok na zaklade tohto
navrhu.

()

(8)
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Contract with the Seller, and it is not entitled
to unilaterally cancel them, unless the
Contract or these GCTC state otherwise. The
Seller may cancel the Order with no further
obligation or liability to the Buyer provided he
is unable to fulfil the Order within a
reasonable time due to materials being
unavailable for reasons beyond reasonable
control,

The Contract of Sale shall be concluded upon
the Order submitted by the Buyer and under
the confirmation of the Order by the Seller or
by the confirmation of the counterproposal by
the Buyer. Only the Buyer’'s Order itself and
the confirmation of the Order by the Seller, or
the acceptance of the counterproposal by the
Seller, are grounds for a conclusion of the
Contract.

If a General Contract of Sale between the
Contracting Parties is concluded, then the
Contracting Parties, during the duration of its
validity and effectiveness, will not conclude
any mutual written Contracts according to the
previous paragraph. Those are considered as
closed by provision of the performance as per
written Order of the Buyer, confirmed by the
Seller.

The Contracting Parties shall be obliged to
notify each other mutually of any change in
their identification data, namely at latest
within 30 days of the event giving the
particular change.

(10) The Buyer is always responsible for the

content of the Order, or for the content of the
Contract of Sale in the part concerning the
Order of the specific Goods and the Seller
delivers the Goods according to the Order
placed by the Buyer.

(11) The person accepting the GCTC declares

that he is duly authorized, empowered or
delegated by an authorized person to accept
the GCTC and to conclude this Contract of
Sale. In case of the falsity of this statement
the person accepting the GCTC shall be
responsible for any possible damages
incurred due to conclusion of an invalid
Contract of Sale or invalid Contracting terms
and conditions agreed under this proposal.
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Clanok III.
Kupna cena, platobné podmienky

VySka kupnej ceny sa dojednava v Zmluve.
Ak vysSka kupnej ceny nie je dojednana v
Zmluve urcia ju Zmluvné strany dohodou v
objednavke. Ak sa Zmluvné strany
nedohodnu inak, uvadza sa cena bez DPH.
Ku kupnej cene bude pripo¢itana DPH v
sadzbe stanovenej platnymi  zakonmi
upravujucimi  vySku DPH v den vzniku
danovej povinnosti, ak je uplatnitefna v
zmysle aktualneho znenia zakona ¢.
222/2004 Z. z. o DPH.

Dohodnutu kupnu cenu méze Predavajuci
zvysit, ak dojde v obdobi od vystavenia
Zmluvy (alebo potvrdenia objednavky) do jej
splnenia k zvySeniu cien surovin o viac nez 5
%. ZvySenie ceny oznami Predavajuci bez
meskania Kupujucemu. V pripade, Ze
Kupujuci nebude so zvySenim kupnej ceny
suhlasit, méze od Zmluvy odstupit, musi
vSak zaplatit pdvodne dohodnutu cenu za uz
vyrobeny tovar.

Kupujuci berie na vedomie a suhlasi s tym,
Ze cena dohodnuta Zmluvnymi stranami v
objednavke/zmluve méze byt Predavajlicim
zvySena, ak su pre tovar pozadované
odchylky od Standardnej Skaly farieb
atramentu Predavajuceho.

V pripade zmeny kupnej ceny u nepotvrdenej
objednavky informuje Predavajuci
Kupujuceho o tejto zmene. Kupujuci je v
takomto pripade opravneny objednavku
zruSit. Ak Kupujuci objednavku nezrusi do 5
dni, predpoklada sa, Zze so zmenenou cenou
suhlasi a Predavajuci mu zasle potvrdenie
objednavky. Takuto potvrdenu objednavku
uz nemdze Kupujuci zrusit.

V cene vyrobkov nie su zahrnuté palety,
paletové vrchnaky a ochranné dosky. Tieto
budu fakturované pre kazdd dodavku
samostatne v cenach podla aktualneho
cennika Predavajuceho, ak nie je medzi
zmluvnymi stranami pisomné dohodnuté
inak.

Kupujuci na zaklade objednavky vysekovych
foriem a tlacovych fotopolymérnych Stockov
vyslovne poveruje Predavajuceho, ak to nie
je pisomne dohodnuté inak, na zabezpedenie
a teda objednanie, ako i prevzatie
vysekovych foriem a tlacovych
fotopolymérnych Stockov od tretieho subjektu
na zaklade osobitnej cenovej kalkulacie.

1)

(2)
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Article lll
Purchase Price, Terms of Payment

The amount of the purchase price is agreed
within the Contract. If the amount of the
purchase price is not agreed in the Contract, it
shall be specified in the Order by agreement of
the Contracting Parties. Unless the Contracting
Parties agree otherwise, the price is listed
excluding VAT. VAT shall be added to the
Purchase Price at the rate specified the
applicable laws governing the amount of VAT
on the day of tax liability if it is applicable in
accordance with the current wording of the Act
No. 222/2004 Coll on VAT.

If during the duration of the Contract
performance (or confirmation of the Order) any
increase in price of raw material more than 5%
occurs, than the Seller may increase the
agreed price. The Seller shall notify the Buyer
of the price increase without any delay. In case
that the Buyer does not agree with the
increased purchase price, the Buyer may
withdraw from the Contract, however the Buyer
must pay the originally agreed price for the
Goods already produced.

The Buyer acknowledges and agrees that the
Price agreed by the Contracting Parties in the
Order/Contract may be increased by the Seller
provided any deviations from the Seller's
standard range of ink colours are required for
the Goods.

In case of change of the purchase price of an
unconfirmed Order, the Seller shall inform the
Buyer about this change. If this situation occurs
the Buyer is entitled to cancel the Order. If the
Buyer does not cancel the Order within 5 days,
it is assumed that the Buyer agrees with the
altered price, and the Seller shall send the
confirmed Order to the Buyer. Then the Buyer
is not allowed to cancel such confirmed Order.
The price of products does not include pallets,
pallet lids and protective plates. These shall be
invoiced for each delivery separately using
prices as per actual price list of the Seller,
unless the Contracting Parties agree otherwise
in written form.

Upon the Order of cutting tools and printing
photopolymer plates, the Buyer shall expressly
authorize the Seller, unless agreed otherwise
in writing, to provide and also to order, as well
as accept the cutting tools and printing
photopolymer plates from a third subject under
a special price calculation. Consequently, after
receipt of cutting tools and printing




(7)

(8)

Nasledne po obdrzani vysekovych foriem a

tlatovych fotopolymérnych Stockov
Predavajucim, tento vyuctuje dohodnutu
cenu samostatnou faktirou. Cena za

vysekové formy a tlaCové fotopolymérne
StoCky nie je sucastou ceny vyrobku. Miesto
dodania vysekovych foriem a tlacovych
fotopolymérnych Stockov od tretieho subjektu
je sidlo Predavajuceho, pripadne iné miesto,
ktoré urci Predavajuci. Prevzatim
vysekovych foriem a tlaCovych
fotopolymérnych Sto¢kov Predavajucim je
tento tovar v dispozicii Predavajuceho, s tym,
Ze dotknuty tovar Kupujuci prenechava
Predavajucemu do bezodplatného uzivania
po dobu dvoch rokov (2) od dfia prevzatia
tovaru Predavajucim, ak nie je dohodnuta ina
doba. Objednanim tovaru, na ktory sa
konkrétna vysekova forma alebo tlaCova
fotopolymérna Stoc¢ka pouziva zacina plynat
vzdy nova doba dvoch rokov v zmysle
predchadzajucej vety. Po uplynuti doby
bezodplatného uzivania vysekovych foriem a
tlacovych fotopolymérnych Sto¢kov vznika
povinnost Kupujuceho prevziat dotknuty
tovar u Predavajuceho. V pripade, ak tento
tovar do 30 dni od uplynutia doby na
bezodplatné uzivanie Kupujuci neprevezme
je Predavajuci opravneny neprevzaty tovar
zlikvidovat na naklady Kupujuceho a to bez
dalSich narokov Kupujuceho voCi
Predavajucemu. Kupujuci nema narok na
ziadnu odplatu, pripadne iné naroky za
uzivanie a naslednu pripadnu likvidaciu
vysekovych foriem a tlacovych
fotopolymérnych  StoCiek  Predavajucim.
Predavajuci zodpoveda za Skody spbsobené
na vysekovych formach a tlacovych
fotopolymérnych Stoc¢kach, avSak jedine v
pripade ak preukazatelné porusi svoju
povinnost, avSak maximalne do vysky 10%
obstardvacej ceny tohto tovaru zo strany
Kupujuceho. Zmluvné strany sa mbézu
dohodnut i odchylne od tohto bodu.

Kupna cena tovaru je dohodnuta pri
automobilovej doprave do dohodnutého
miesta vykladky, ak sa strany nedohodnu
inak.

Kupuijuci zaplati kipnu cenu za dodany tovar
vzdy na zéklade faktury alebo predfaktary
vystavenej Predavajucim. Faktaru alebo
predfaktaru je Predavajuci povinny zasielat v
pisomnej forme poStou. Zmluvné strany sa
mézu dohodnudt i odchylne od tohto bodu.
Faktura bude obsahovat najméa nasledujuce
udaje:

()

(8)

photopolymer plates by the Seller, a particular
agreed price shall be invoiced in the form of a
separate invoice by the Seller. Price for the
cutting tools and printing photopolymer plates
is not a part of the price of the product. The
place of delivery of the cutting tools and printing
photopolymer plates from the third subject is
the seat of the Seller, alternatively other place,
which will be specified by the Seller. By
acceptance of cutting tools and printing
photopolymer plates by the Seller, the Goods
shall be at the Seller’s disposal, whereas the
Buyer shall abandon the particular Goods to
Seller for free use for the period of time of two
(2) years since the day of the receipt of the
Goods by the Seller, unless agreed other time
period. By ordering the Goods for which the
particular the cutting tools or printing
photopolymer plates are used, it always shall
start new period of two (2) years as per the
previous sentence. After duration of the time
period of free use of the cutting tools and
printing photopolymer plates, the Buyer shall
be obliged to take over the particular Goods
from the Seller. In case, that the Buyer the
particular Goods does not take over within 30
days since the expiration of the time period of
the free use, the Seller shall be entitled to
dispose of the uncollected Goods at the
Buyer's expense, namely without any other
claims of the Buyer to the Seller. The Buyer is
not entitted to receive any recompense,
alternatively other claims for the using and
consequent potential liquidation of the cutting
tools and printing photopolymer plates by the
Seller. The Seller is responsible for any
damages caused on the cutting tools and
printing photopolymer plates, however only in
the event when provably breaches its duty,
nevertheless up to in maximum of 10 % of the
cost price of the Goods from the Contracting
Party of the Buyer. The Contracting Parties
may make agreement also in different way than
is laid down under this subparagraph.

Concerning the automobile transport, the
purchase price of the Goods is agreed to the
destination of unloading, unless the
Contracting Parties agree otherwise.

The Buyer shall pay the purchase price for the
delivered Goods always upon the invoice or
pro-forma invoice issued by the Seller. The
Seller is obligated to send the invoice or pro-
forma invoice in the written form by post. The
Contracting Parties may make agreement also
in different way than is laid down under this
subparagraph. The invoice shall contain the
following data especially:




a. oznacenie faktury a jej €islo,

b. obchodné meno, sidlo Predavajuceho a
Kupujuceho a identifikacné Cislo
Kupujuceho a Predavajuceho,

c. predmet dodavky (mnozstvo a S$pecifikaciu
dodaného tovaru) a den splnenia (dodania
tovaru),

d. den vystavenia faktury a lehotu jej splatnosti,

e. obchodné meno banky a &islo uctu, na ktory
sa ma platit,

f.  kdpnu cenu za tovar a celkovu fakturovanu
sumu,

g. Cislo objednavky,

h. v pripade elektronickej faktiry bude faktdra
opatrena prislusnym certifikatom,

i. dalSie nalezitosti vyplyvajuce z platnych
pravnych predpisov.

(9) Lehota splatnosti faktur Predavajlceho je 14 dni
odo dna jej vystavenia, ak v Zmluve/Objednavke
nebolo Zmluvnymi stranami pisomne dohodnuté
inak. Vzdy vSak plati, Ze Kupujuci je povinny
uhradit kupnu cenu na zaklade vystavenej
predfaktury, ak medzi zmluvnymi stranami nie je
dohodnuté vyslovne inak.

(10)Predavajuci je opravneny fakturovat aj Ciastoéné
plnenie predmetu Zmluvy a Kupujuci je povinny
takuto faktdru v dobe splatnosti uhradit.

(11)Faktara alebo predfaktira je zaplatena bez
ohladu na spdsob platenia diiom pripisania celej
fakturovanej Ciastky na ucet Predavajuceho. Pri
nedodrzani lehoty splatnosti faktary je
Predavajuci opravneny vyucétovat Kupujucemu
zmluvné uroky z omeskania vo vyske 0,05% z
diznej Ciastky za kazdy jeden dern omeskania.
Nérok Predavajuceho na zakonny uUrok z
omeskania tym nie je dotknuty.

(12)Vv pripade meskania s uhradou ktorejkolvek
faktury alebo jej €asti, je Predavajuci opravneny
pozdrzat dodanie dalSieho tovaru Kupujucemu a
to az do uplného splatenia vSetkych zavazkov
Kupujuceho, s ktorymi je voci Predavajucemu v
omeskani. Po tuto dobu nie je Predavajuci v
meskani s dodanim tovaru. V pripade
neuhradenia  kupnej ceny na zaklade
predfaktury, Predavajuci nie je povinny
objednany tovar dodat.

(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

marking and number of the invoice;

trade name, registration office/seat of the
Seller and Buyer, and identification number
of the Buyer and the Seller,

subject of delivery (quantity and specification
of the Goods supplied) a day of performance
(delivery of the Goods)

date when the invoice was issued and its
maturity/due date,

name of the bank and the account number
assigned for payments,

purchase price of Goods and the total amount
invoiced,

number of Order

in case of an electronic invoice, the invoice
shall be accompanied with the relevant
certificate,

any additional requirements resulting from
valid legal regulations.

Payable period of the Seller’s invoices is 14
days since the day of the issue, unless in the
Contract/Order the Contracting Parties agree
otherwise in writing. However, it shall be
always applied, that Buyer shall be obliged to
pay the purchase price under the issued pro-
forma invoice, unless the Contracting Parties
agree expressly otherwise.

The Seller is entitled to invoice also a part
performance of the subject of the Contract and
the Buyer shall be obliged to pay such invoice
within its maturity.

The invoice or the pro-forma invoice is paid -
irrespective of a method of payment - on the
day of crediting the entire invoiced amount to
the Seller’'s account. Failure to comply with the
maturity of the invoice, the Seller is entitled to
charge the Buyer contractual interests for
delayed payments amounting to 0.05% of the
outstanding amount for each day of delay. The
Seller’s right to get a statutory interest for late
payment shall remain unaffected.

In case of a delayed payment of any invoice or
its part, the Seller is entitled to delay with
delivery of the other Goods to the Buyer,
namely until full payment of all Buyer's
obligations delaying to the Seller. It is deemed
that within this period the Seller does not delay
the delivery of the Goods. If the purchase price
is not paid upon the pro-forma invoice, the
Seller is not obliged to deliver the ordered
Goods.

Failure to pay the price for the Goods within 30
days after the due date of the invoice shall be




(13)Nezaplatenie ceny za dodany tovar v lehote 30
dni po uplynuti splatnosti faktury sa povazuje za
podstatné porusenie Zmluvy.

(14)Kupna cena za dodany tovar, ani jej Cast, nesmie
byt zaplatena pohladavkami tretich oséb alebo
zapoctom vlastnej pohladavky Kupujuceho,
ktord ma voci Predavajucemu, pokial sa
Zmluvné strany pisomne nedohodnu inak.

(15)Kupujuci nie je opravneny zadrzat alebo kratit
platbu (zapocitat) Predavajucemu z dovodu
existencie protipohfadavky, ak sa Zmluvné
strany pisomne nedohodli inak.

Clanok IV.
Dodacie lehoty a splnenie dodavky
(1) Dodacie lehoty =zacinaju plynat datumom
potvrdenia objednavky tovaru alebo sluzieb
Predavajucim, v pripade ak objednavka
obsahuje vSetky potrebné udaje vymedzené v
¢lanku II. bod 3, 4 tychto VOP.

(2) Pokial sa v Zmluve/Objednavke predpoklada
jej dodato€na konkretizacia, bez ktorej nie je
mozné objednany tovar vyrobit, ¢&i dodat,
zatne dodacia lehota plynat az dfiom
dorucenia tejto konkretizacie Predavajucemu.

(3) Ak bola medzi Predavajucim a Kupujucim
dojednana zalohova platba, dodacia lehota
zacne plynut odo dnia pripisania tejto zalohove;j
platby na ucet Predavajuceho.

(4) Dodavka je splnena tymito spésobmi:

a) odovzdanim tovaru prvému dopravcovi na
prepravu (osoba — dopravca povereny
Kupujucim na prevzatie tovaru predlozi
pisomné potvrdenie, v ktorom bude uvedeny
predmet dodavky /Cislo objednavky, pripadne
oznacenie vyrobku, mnozZstvo/, adresa, meno
a podpis Kupujuceho s peciatkou a
priezviskom a menom o0soby poverenej
Kupujucim na prevzatie tovaru)

b) prevzatim tovaru Kupujucim v sidle
Predavajiuceho. Cas vykladky tovaru si
Zmluvneé strany vopred urcia %
Zmluve/Objednavke

c) dodanim vysekovych foriem a tlacovych
fotopolymérnych Stockov Predavajucemu zo
strany tretieho subjektu

d) inym spbésobom dohodnutym Zmluvnymi
stranami v Zmluve/Objednavke.

considered as substantial breach of the
Contract.

(14) The purchase price for the delivered Goods or
any part thereof, must not be paid by claims of
third parties, or by set-off of own debts of the
Buyer to the Seller, unless the Contracting
Parties agree otherwise in writing.

(15) The Buyer is not entitled to withhold or shorten
the payment (counted) for the Seller because
of the existence of the counterclaim, if the
Contracting Parties agree otherwise in writing.

Article IV
Delivery Periods of and Delivery Performance
(1) Delivery periods shall start on the date of
confirmation of the Order of the Goods or
services by the Seller if the Order contains all
the necessary information as defined in Article
Il paragraphs 3, 4 of these GCTC.

(2) If the Contract/Order presupposes the
additional concretization, without which it is
impossible to produce or deliver the Goods
ordered, the delivery period begins to run only
on the date of receipt of the concretization by
the Seller.

(3) If the Seller and the Buyer mutually agree an
advance payment, then the delivery period
shall start to run from the date of crediting of the
particular advance payment to the Seller’'s bank
account.

(4) The delivery is met by the following ways:

a) upon delivery of the Goods to the first carrier
for transmission (person - carrier authorized
by the Buyer to accept the Goods shall submit
a written confirmation, stating the subject of
delivery /order number or designation of the
product, quantity/, address, name and
signature of the Buyer with the stamp and the
name and surname of the person authorized
by the Buyer on receipt of the Goods)

b) by receipt of the Goods by the Buyer at the
Seller's seat. The time of unloading shall be
determined by the Contracting Parties in
advance within the Contract/Order

c) by delivery of the cutting tools and printing
photopolymer plates to the Seller performed
by the third subject

d) in other way agreed by the Contracting
Parties of the Contract/Order




®)

(6) Pri

()

Pri nepredloZeni poverenia na prevzatie
tovaru osobou poverenou Kupujucim, v
pripade, Zze uz vyrobeny tovar nemoéze
Predavajuci dodat z dbévodu neplatenia
predchadzajucich dodavok Kupujucim a v
pripade neprevzatia tovaru Kupujicim v
dohodnutom termine sa dodavka povazuje
za splnenu. V tychto pripadoch moéze
Predavajuci tovar uskladnit na ucet a riziko
Kupujuceho.

prevzati tovaru je Kupujuci povinny
potvrdit dodaci list so Specifikaciou
dodaného tovaru alebo iny doklad predlozeny
prepravcom potvrdzujuci dodanie tovaru. V
pripade, Ze obal tovaru dodaného
prostrednictvom prepravcu vykazuje
poskodenie, je Kupujuci povinny spisat s
prepravcom zaznam o Skodovej udalosti s
uvedenim rozsahu a druhu poSkodenia
obalu. V pripade, Ze nie je spisany zaznam o
Skodovej udalosti nie je mozné neskor
uplatnit  reklamaciu na nekompletnost
dodavky, alebo poSkodenie tovaru.

Kupujuci je povinny prevziat tovar v termine
dohodnutom S Predavajucim %
Zmluve/Objednavke alebo inak v pisomnej
forme. Kupujuci je povinny prevziat dodany
tovar a na ten ucel zabezpecit v dohodnuty

def osobu opravnenu preberat tovar.
Kupujuci je povinny podpisat dodaci list, v
opacnom pripade prepravca tovar

neodovzda Kupujucemu. V pripade, Ze
Kupujuci tovar neprevezme, resp. nebude
pritomna osoba poverend Kupujucim
prevziat tovar, ¢im porusSi svoju povinnost
riadne a v€as tovar prevziat, Predavajuci
tovar zavezie spat do svojej prevadzky, resp.
uskladni ho na naklady Kupujuceho a oznami
Kupujucemu, kde si mdze tovar prevziat.
Okamihom poruSenia povinnosti prevziat
dodavany tovar prechadza na Kupujuceho
nebezpecenstvo Skody na tovare. Zmluvné
strany si pre tento pripad dohodli skladné vo
vySke 0,20 € za kazdu paletu s tovarom za
kazdy deri meskania Kupujuceho s prevzatim
tovaru a dalej poplatok za manipulaciu vo
vyske 2,50 € za kazdu paletu s tovarom.
Okrem toho Kupujuci uhradi naklady na

dopravu tovaru do skladu. V pripade
poruSenia tohto ustanovenia VOP je
Predavajuci opravneny vyuctovat

Kupujucemu zmluvnu pokutu vo vyske 0,05%
z diznej CdCiastky za kazdy jeden den
omesSkania s prevzatim tovaru. Ak Kupujuci
tovar neprevezme ani dodato¢ne do 45 dni

()

(6)
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Failure to submit the authorization on receipt of
the Goods by the person authorized by the
Buyer, in case that the Seller cannot deliver the
already produced Goods because of non-
payment of previous deliveries by the Buyer,
and in case that the Buyer does not accept the
Goods within the agreed time, the delivery is
deemed to have been performed. In these
cases, the Seller may store the Goods at the
expense and risk of the Buyer.

On receipt of the Goods the Buyer is obliged to
confirm the delivery note with the specification
of the delivered Goods or other document
submitted by the carrier confirming the delivery
of the Goods. If the packaging of the Goods
delivered via carrier shows any damage, the
Buyer is obliged to draw up with the carrier a
record of damage, indicating the scope and
type of damage to the packaging. Where any
record damage was not drawn up, there is no
possibility to claim later for incomplete delivery,
or damage of the Goods.

The Buyer is obliged to accept the Goods within
the term agreed with the Seller in the
Contract/Order or otherwise in the written form.
The Buyer is obliged to accept the delivered
Goods and for that purpose to arrange in the
agreed date a person authorized to accept the
Goods. The Buyer is obliged to sign the
delivery note, otherwise the carrier does not
hand the goods over to the Buyer. In case the
Buyer does not accept the Goods, or the
person authorized by the Buyer to take delivery
is not present, thereby it breaches its duty to
accept/take over the Goods properly and in
time, the Seller shall drive the Goods back to
its place of business, or store it at the Buyer’s
expense and notify the Buyer where the Goods
can be taken over. From the moment of breach
of the obligation to accept the delivered Goods
the risk of damage to the Goods shall be
passed to the Buyer. For this case the
Contracting Parties have agreed a storage fee
in the amount of 0.20 Euros for each pallet of
the Goods for each day of delay of the Buyer to
accept the Goods and furthermore, a handling
fee in the amount of 2.50 Euros for each pallet
of the Goods. In addition, the Buyer shall pay
the costs for transport of the Goods to the
warehouse. In case of violation of the
provisions of the GCTC, the Seller is entitled to
charge the Buyer a contractual penalty of
0.05% of the outstanding amount for each day
of delay in the receipt of the Goods. If the Buyer




(8)

9)

odo dfa, kedy bol povinny tovar riadne
prevziat, bude sa takéto jeho konanie
povazovat za podstatné poruSenie Zmluvy.
Tymto bodom nie je dotknutéd povinnost
Kupujuceho zaplatit cenu tovaru podla
Kudpnej zmluvy. Predavajuci je v tomto
pripade opravneny odstupit od Zmluvy a

neprevzaty tovar zlikvidovat na naklady
Kupujuceho alebo predat tretiemu
subjektu. Volba prava v zmysle
predchadzajucej vety je pravom

Predavajuceho. Narok Predavajuceho na
nahradu Skody ostava zachovany v plnej
vysSke a to i v pripade uplatnenia zmluvnej
pokuty alebo sankcii v zmysle tohto bodu,
pripadne i dalSie iné naroky, zostavaju
nedotknuté. Kupujicemu bude vyuctovany
zlikvidovany tovar na zaklade faktary v
hodnote dohodnutej v Zmluve/Objednavke.
Predavajuci je  opravneny v pripade
neprevzatia tovaru pozadovat zmluvnu
pokutu vo vyske ceny tovaru, ktory Kupujuci
neprevzal podla Kupnej zmluvy resp.
odsuhlasenej objednavky.

Nebezpelenstvo 8kody na tovare prechadza
na Kupujuceho okamihom splnenia dodavky
tovaru ak tieto VOP neustanovuju inak. V
pripade cezhrani¢éného obchodu prechadza
na Kupujuceho nebezpecenstvo straty tovaru
alebo Skody na tovare, ak je tovar dodany
Kupujucemu v sulade s Incoterms 2020:
DAP; alebo ak si tovar prevezme Kupujuci v
sulade s Incoterms 2020: EXW.

V pripade nedodrzania terminu dodania
tovaru Predavajucim, Predavajuci pisomne
stanovi Kupujucemu primerant dodato€nu
lehotu na dodanie tovaru, ktorej akceptacia
zo strany Kupujuceho sa povaZzuje za suhlas
Kupujuceho s tym, Ze Predavajuci nema vodi
Kupujucemu ziadnu dalSiu zodpovednost za
takéto nedodrzanie terminu dodania,
ktorakolvek Zmluvna strana je opravnena
odstupit od Zmluvy do 5 pracovnych dni od
takto stanovenej dodato¢nej lehoty na
dodanie tovaru Predavajucim.

(10) Dodacie lehoty a terminy sa pred|zuju o dobu

mimoriadnych a nepredvidanych okolnosti
(vySSia moc podfa ustanovenia § 374 ods. 1
Obchodného zakonnika), ktoré spdsobili
zavaznu prevadzkovu poruchu a znemoznili
vyrobu alebo dodavku tovaru, obdobim
nedostatku surovin; obdobim neposkytnutia
primeranych pokynov na dodanie tovaru
alebo akychkolvek inych pokynov, ktoré su

(8)

9)

does not collect the Goods even post facto
within 45 days since the day when the Buyer
was obliged to take over the Goods properly,
such act shall be considered as substantial
breach of the Contract. The Buyer's duty to pay
the Goods' price according the Contract of Sale
shall be unaffected by this paragraph. In this
case the Seller is entitled to withdraw from the
Contract and dispose of the uncollected Goods
at the Buyer's expense or to sell it to a third
party. Choice of right according to the
preceding sentence is the right of the Seller.
The Seller's claim for damages shall be
retained in full extent even if the application of
contractual fines or penalties under this
paragraph or even more other claims, remain
unaffected. The Buyer shall be charged out for
the disposed Goods upon the invoice in the
amount agreed in the Contract/Order. The
Seller is entitted - in the event of non-
acceptance of the Goods — to require a
Contractual penalty equal to the price of the
Goods that were not accepted by the Buyer
under the Contract of Sale or under the agreed
Order.

Risk of damage to the Goods shall be passed
to the Buyer at the moment of the completion
of delivery of the Goods. In case of cross
border trade risk for loss or damage to the
Goods shall pass to the Buyer if the Goods are
being delivered to Buyer in accordance with
Incoterms 2020: DAP; or if the Goods are being
collected by the Buyer in accordance with
Incoterms 2020: EXW.

In case of failure of the delivery period of the
Goods by the Seller, the Seller shall define for
the Buyer a reasonable additional term for
delivery of the Goods, the acceptance of which
by the Buyer shall be deemed as agreement of
the Buyer that the Seller has no further liability
to the Buyer for such failure of the delivery
period, either Contracting party may withdraw
from the Contract within 5 business days from
such defined additional term for delivery of the
Goods by the Seller.

(10) Delivery periods and dates shall be extended

by a period of exceptional and unforeseen
circumstances (force majeure as per the
provisions of the Article 374, paragraph 1 of the
Commercial Code), which caused serious
operational failure and disabled the production
or delivery of the Goods, by period of a
shortage of raw materials; by period of failure
of the Buyer to provide adequate delivery




relevantné pre dodavku tovaru zo strany
Kupujuceho. Predavajuci nezodpoveda za
Skody alebo iné naroky vyplyvajuce z
omeskania s dodanim tovaru, ak omeskanie
bolo spdsobené vy§Sou mocou; nedostatkom
surovin; neposkytnutim primeranych
pokynov na dodanie tovaru alebo inych
pokynov relevantnych pre dodavku tovaru zo
strany Kupujuceho, okolnostami vylu€ujacimi
zodpovednost, ktoré nastali na strane
Predavajuceho alebo jeho subdodavatela.

(11)Zmluvné strany zodpovedaju podfa tychto
VOP len za skuto€nu Skodu, vzniknutu druhej
strane. Zodpovednost Zmluvnych stran za
nepriame alalebo nasledné Skody je
vylucena.

(12)S vynimkou prostriedkov napravy vyslovne
uvedenych v odseku 6.6 (10), zodpovednost
Predavajuceho za  akukolvek  Skodu
vzniknutt Kupujicemu zo Zmluvy alebo v
suvislosti s fiou je obmedzena Ciastkou vo
vyS8ke 10% ceny tovaru kupeného Kupujucim
na zaklade danej Kapnej zmluvy. To neplati
pre Skodu spOsobenu  Predavajucim
Kupujucemu umyselne. Néroky na nahradu
Skody Kupujuceho, ktoré presahuju sumu
zodpovedajucu 10 % hodnoty tohto tovaru,
su vylucené.

(13)Predavajuci nie je povinny poistit tovar pre
pripad Skody poc€as jeho prepravy Kupujuci je
povinny tovar riadne a dostato€ne poistit' na
vlastné naklady proti jeho poSkodeniu Ci
zniceniu.

Clanok V.
Odstupenie od Zmluvy

(1) Ktorakolvek zo Zmluvnych stran méze odstupit’
od Zmluvy v pripade, ze:
a. jedna zo zmluvnych strdn porusi Zmluvu
podstatnym spdsobom,

b. na majetok druhej zmluvnej strany bol
vyhlaseny konkurz alebo bol podany navrh na
povolenie reStrukturalizécie,

c. vstupi druha zmluvna strana do likvidacie,
d. nastane pripad dohodnuty v Zmluve alebo

uvedeny v tychto VOP alebo v prisluSnom
vSeobecne zavdznom pravnom predpise,

instructions or any other instructions that are
relevant to the supply of the Goods. The Seller
is not liable for damages or other claims arising
from the delay in delivering the Goods, if the
delay was caused by force majeure; by
shortage of raw materials; by failure of the
Buyer to provide adequate delivery instructions
or any other instructions that are relevant to the
supply of the Goods, by circumstances
excluding liability, which occurred at the
Contracting Party of the Seller or its
subcontractor.

(11) The Contracting Parties - under these GCTC —
shall be responsible only for real damages
incurred to the other Contracting Party.
Responsibility of the Contracting Parties for
indirect and / or consequential damages is
excluded.

(12) Excluding remedies expressly set out in clause
6.6 (10), the liability of the Seller for any
damage incurred to the Buyer under the
Contract or in connection with it is limited in the
amount of 10% of the price of the Goods
purchased by the Buyer under the particular
Contract of Sale. This does not apply to
damage caused by the Seller to the Buyer
intentionally. Claims for the damage
compensation of the Buyer which exceed an
amount corresponding to 10% of the value of
the Goods, are excluded.

(13) The Seller is not obliged to insure the Goods
against damage during transport. The Buyer is
obliged to insure the Goods against their
damage or destruction properly and adequately
at its own expense.

Article V
Withdrawal from the Contract /Avoiding the
Contract

(1) Either Contracting Party may avoid the Contract in
the event that:

a. one of the Contracting Parties substantially
breaches the Contract,

b. a bankruptcy has been declared over the
assets of the other Contracting Party or a
proposal to allow restructuring has been
made,

c. the other into
liquidation,

d. a certain case, agreed within the Contract or
listed in these GCTC or in the relevant

generally binding statute, occurs,

Contracting Party enters




e. Zmluvna strana porusi Zmluvu nepodstatnym
spbésobom a nesplni povinnost s ktorej
plnenim je v omeskani ani v dodatoCnej
primeranej lehote, ktora jej bola poskytnuta
druhou Zmluvnou stranou.

f.  vstupi Kupujuci do insolvenéného konania
alebo  iného  reorganizatného  alebo
Upadkového konania, ktoré upravuje
legislativa iného &lenského $tatu EU,

(2) Odstupenie od Zmluvy musi mat pisomnu formu,
musi byt doru€ené druhej Zmluvnej strane a
musi v iom byt vymedzeny dbévod odstupenia.
Odstupenim od Zmluvy sa Zmluva nerusi od
pociatku, ale az driom doruéenia pisomného
odstupenia druhej Zmluvnej strane.

Clanok VI.
Tovar
6.1 Ponuky
(1) Ponuky Predavajuceho su nezavazné, pokial nie su
vyslovne oznacené ako zavazné.

6.2 Rozmery

(1) U vSetkych obalov z vinitej lepenky sa udavaju
vnutorné rozmery obalu v poradi dizka x $irka x vy$ka.
U harkov z vinitej lepenky sa vztahuje prvy rozmerovy
udaj vzdy na smer viny. VSetky udaje sa udavaju v mm.

6.3 Kvantitativne odchylky

Q) Vzhladom k technoldgii vyroby je Predavajuci
opravneny splnit Zmluvu v tychto toleranciach
mnozstiev:

a. udodavokdo 500ks (+,-) 20 %
b. udodavok do 2500 ks (+-) 15 %
c. udodavok nad 2500 ks  (+,-) 10 %
d. dodat minimalne objednané mnozstvo:

tolerancia smerom nahor sa zdvojnasobuje

e. dodat maximalne objednané mnozstvo:
tolerancia nadol sa zdvojnasobuje.

(2) V pripade, ze Kupujuci pozaduje presny pocet
kusov, U&tuju sa podla poctu kusov k dojednanej cene
tieto prirazky:

a. do 1000 ks 10 %
b. od 1001 do 2500 ks 8%
c. od 2501 do 5000 ks 6 %
d. nad 5000 ks 5%

e. a Contracting Party breaches the Contract in
immaterial manner and does not fulfil its
delayed obligations also during the additional
reasonable period of time, which has been
provided by the other Contracting Party

f.  the Buyer enters into insolvency proceedings,
or to other reorganization or bankruptcy
proceedings regulated by the legislation of
other member state of the EU,

(2) withdrawal from the Contract shall be issued in
the written form; it shall be delivered to the other
Contracting Party and it shall include a defined
reason of the withdrawal. By avoiding the
Contract, the particular Contract will not be
cancelled from the beginning, but only from the
day of delivery of the written withdrawal to the
other Contracting Party.

Article VI

The Goods
6.1 Offers
(1) The Offers by the Seller are not binding unless they
are expressly marked as mandatory.

6.2 Dimensions

(1) Data related to all packaging from corrugated board
indicate interior sizes of the packaging — respectively:
length x width X height. Data related to wall corrugated
board - the first dimensional data is always connected
with the direction of flute. All dimensions are listed in
mm.

6.3 Quantitative Deviations /Variations
(2) In regard to the technology of the production the
Seller is entitled to fulfil the Contract within these
tolerances in quantities:

a. deliveries up to 500 pieces (+,—) 20 %

b. deliveries up to 2 500 pieces (+,—) 15 %

c. deliveries over 2 500 pieces (+,—) 10 %

d. to deliver minimal ordered quantity: tolerance
upward doubles

e. to deliver maximum ordered quantity:
tolerance down doubles

(2) In case the Buyer requires exact number of pieces,
to the agreed price these extra charges are invoiced
according to the number of pieces:

a. upto 1000 pieces 10 %
b. from 1001 to 2 500 pieces 8%
c. from 2501 to 5 000 pieces 6 %
d. over 5 000 pieces 5%




Aj v tychto pripadoch si Predavajuci vyhradzuje pravo
nepatrnych odchylok mnozstva, sposobenych chybami
pri pocitani, ak nebolo medzi zmluvnymi stranami
dohodnuté inak.

(3) V pripade vacsej odchylky je Kupujuci vzdy povinny
bezodkladne, avSak najneskér do troch dni od
prevzatia tovaru informovat Predavajuceho, Ze dodany
tovar bol dodany vo va¢Som ako objednanom
mnozstve. V opacnom pripade je Kupujuci povinny
uhradit’ kipnu cenu za skutocne dodany tovar v plnej
vyske.

6.4 Obaly
(1) Tovar je baleny na vratnych alebo jednorazovych
paletach, popripade v inych dohodnutych obaloch.

6.5 Zaruka za akost’ tovaru
(1) Predavajuci ruci za akost dodaného tovaru.

(2) V pripade, ze Zmluva/Objednavka alebo zvlastna
dohoda medzi Predavajucim a Kupujucim nestanovi
osobitné poZiadavky na technické znaky akosti tovaru,
podmienky kvalitativnej prebierky tovaru, zaru¢nu
dobu, naroky z vad tovaru a pod., platia pre hodnotenie
kvality podnikové normy : Vinita lepenka PN 96-008-
99,Kartondz z vinitej lepenky PN  96-005-
99,Dvojvrstvova vinita lepenka PN 96-003- 99 a
Priloha €. 1/97, ktoré su umiestnené na externom
webovom uloZisku ozndmenom Predavajucim a tvoria
neoddelitefnu prilohu tychto VOP.

(3) Ponukany druh vinitej lepenky sa mdze zmenit v
zloZeni, pokial sa tym podstatne nezmenia uzZitkové
vlastnosti tovaru.

(4) Predavajuci neruci za nepatrné odchylky (rozmery,
farba, tlac, lepenie, Sitie, hmotnostné rozdiely a pod.),
ktoré nemaju podstatny vplyv na pouzivanie tovaru.

(5) Dodany tovar musi byt uskladneny v suchych,
temperovanych skladoch, bez priameho dlhodobého
vystavenia slneénému Ziareniu. Dlhodobym
pésobenim priameho sine¢ného svetla méze dojst
k zmenam farebného odtiena vyrobkov.

(6) Zaru€na doba zacCina plynat dfiom splnenia
dodavky a trva 6 mesiacov.

(7) Tovar je dodany riadne, pokial zodpoveda
podmienkam objednavky, resp. Kupnej zmluvy resp.
Specifikaciam a technickym vykresom.

(8) Pre objednavky nestandardného tovaru odovzda
Kupujuci Predavajucemu Specifikaciu a technické
vykresy tovaru, resp. poziadavky na tovar. Pokial
nebude technicky mozné podla Specifikacie
Kupujuceho vyrobit pozadovany tovar, oznami

Also, in these cases the Seller reserves the right for
immaterial deviations from the quantity, caused by
errors during counting, unless the Contracting Parties
agree otherwise.

(3) In case of bigger deviation, the Buyer is always
obliged, without any delay, but within three days of
receipt of the Goods at latest, to inform the Seller that
the Goods were delivered in greater than ordered
quantity. Otherwise, the Buyer is obliged to pay the
purchase price for the actually delivered Goods in the
full amount.

6.4 Packaging
(1) The Goods are packaged in reusable or disposable
pallets, alternatively in other agreed packaging.

6.5 Guaranty of Quality of the Goods

(1) The Seller shall guaranty a quality of the delivered
Goods.

(2) Unless the provisions of the Contract/Order or a
special agreement between the Seller and Buyer lay
down any special requirements for technical features
of the quality of the Goods, terms of the qualitative
receipt of the Goods, guaranty period, claims from the
Goods defects, etc., the following company standards
shall be valid for the quality evaluation: Corrugated
Board PN 96-008-99, Corrugated Board Packaging 96-
005-99, Single Faced Corrugated Board PN 96-003-99
and Addendum No 1/97, which are placed at external
web repository published by the Seller, or are provided
in a different form and are the integral annex of these
GCTC.

(3) The offered kind of the corrugated board can be
changed in its composition, as long as the utility
attributes of the Goods will not get significantly
changed.

(4) The Seller is not responsible for the immaterial
deviations and variations (dimensions, colour, print,
pasting, sewing, weight differences etc.), which do not
have substantial influence on the use of the Goods.

(5) The delivered Goods shall be stored in dry,
tempered warehouses without direct long-lasting
radiation from the sun. Long-term direct sun light can
cause change of the colour shade of the Goods.

(6) Guaranty period shall start on the day of completion
of the delivery and it shall last 6 months.

(7) The Goods are considered to be delivered properly,
if they correspond to the conditions of the Order, or to
the Contract of Sale, or to the specifications and
technical drawings.

(8) For the Orders of non-standard Goods, the Buyer
shall deliver over to the Seller the particular
specifications and technical drawings of the Goods, or
possible requirements for the Goods. If according to
the Buyer's specifications it will be not possible




Predavajuci tuto skutocnost Kupujucemu a poziada o
opravu alebo upravu Specifikacie. Predavajuci vzdy
pisomne odsuhlasi Specifikaciu a technické vykresy. V
pripade, ze Kupujuci nemé technické vykresy tovaru,
Predavajuci vyhotovi technické vykresy resp. inu
dokumentaciu v sulade s poziadavkami Kupujuceho a
zasle ich Kupujucemu na schvalenie.

6.6 Zodpovednost’ za vady tovaru

(1) Pre uplatnenie zodpovednosti za vady sa pouziju
ustanovenia § 422 a nasl. Obchodného zakonnika v
zneni platnom v c&ase uzatvorenia Zmluvy medzi
Predavajucim a Kupujucim, ak Zmluva/Objednavka
alebo tieto VOP neustanovuju inak.

(2) Kupujuci je povinny prezriet tovar ihned po jeho
prevzati a v pripade zjavnych vad (reklamacie) je
povinny spisat s dopravcom reklamacény protokol, a
oznamit' Predavajucemu pisomne (faxom, e- mailom,
spolu s reklamacnym protokolom) zjavné vady bez
zbyto€ného odkladu po prevzati tovaru (najneskér do
5 pracovnych dni od fyzického prevzatia tovaru
Kupujucim). Chybajuce mnozstvo dodaného tovaru sa
povazuje za zjavnu vadu. V pripade posSkodenia vodou
musi byt toto potvrdené na dodacom liste
(reklamagnom protokole) pri dodani tovaru. Chybajtce
mnozstvo dodaného tovaru sa povazuje za zjavnu
vadu. Ak Kupujuci vo vySSie uvedenej lehote neoznami
tieto vady Predavajucemu, ma sa za to, ze Kupujuci
prevzal tovar v celom rozsahu.

(3) Skryté vady je Kupujuci povinny pisomne oznamit
Predavajucemu bezodkladne po ich zisteni (najneskor
do 5 pracovnych dni od ich zistenia Kupujacim) v ramci
zarucnej doby poskytnutej podla bodu 6, oddiel 6.5,
¢lanok VI tychto VOP. Kupujuci je povinny oznamit
Predavajucemu vady tovaru, ktoré mdzu spdsobit
Skodu, a to bezodkladne po tom, €o bol o nich
informovany (najneskér do 5 pracovnych dni od prijatia
takejto informacie Kupujucim). V pripade, Ze Kupujuci
neoznami tieto vady Predavajuicemu vo vys$Sie
uvedenych lehotach, ma sa za to, ze Kupujuci prevzal
tovar v celom rozsahu. V pripade vzniku Skody v
dosledku porusenia povinnosti vyplyvajucich z tohto
ustanovenia VOP znaSa nebezpefenstvo 3Skody
kupujuci.

(4) V oznameni vad musi Kupujuci uviest:
a. popis vady tovaru,

b. spdsob akym sa vada prejavuje.

(technically) to produce the required Goods, the Seller
shall notify the Buyer about this fact and require a
correction or modification of the specifications. The
Seller shall always agree with specifications and
technical drawings in writing. If the Buyer does not
have technical drawings of the Goods, then the Seller
draws up technical drawings or other documentation in
accordance with the requirements of the Buyer and
sends them to the Buyer for approval.

6.6 Liability for Defects of the Goods

(1) For the application of liability for defects, the
provisions of the Article 422 and conseq. of the
Commercial Code as amended at the time of
conclusion of the Contract between the Seller and the
Buyer shall be applied, unless the Contract/Order or
these GCTC agree otherwise.

(2) The Buyer is obliged to inspect the Goods
immediately upon receipt and in the case of
obvious/apparent defects (complaint/claim) is required
to draw up a complaint report with the carrier and notify
the Seller in writing (via fax, e-mail, along with the
complaint report) the obvious defects without undue
delay after the receipt of the Goods (not later than 5
business days from the physical receipt of the Goods
by the Buyer). In the case of water damage, this must
be endorsed on the delivery note (complaint report) at
the time of delivery. Missing quantity of the Goods
delivered shall be deemed an apparent defect.
Provided the Buyer does not notify the Seller within the
above stated time period, the Buyer shall be deemed
to have accepted the Goods to the full extent.

(3) The Buyer shall notify in writing the Seller of any
hidden defects promptly after their discovery (not later
than 5 business days from their discovery by the
Buyer) within the guaranty period provided in
accordance with paragraph 6, section 6.5 Article VI of
these GCTC. The Buyer shall inform the Seller about
product defects that may cause any damage, namely
without any delay after being informed of them (not
later than 5 business days from receiving such
information by the Buyer). Provided the Buyer does not
notify the Seller within the above stated time periods,
the Buyer shall be deemed to have accepted the
Goods to the full extent. In case of damage occurrence
due to breaches of obligations arising under this
provision of the GCTC the Buyer shall bear the risk of
damage.

(4) The notice of defects by the Buyer shall indicate:
a. description of the particular defect of the
Goods
b. the way in which the particular defect occurs.




Reklamované skutoénosti je Kupujuci povinny dolozit
(napr. fotodokumentaciou, obchodnym protokolom
dopravcu, vzorkou vadného tovaru a pod.). Na
vyzvanie je Kupujuci povinny svoje podanie doplnit,
pripadne dolozit nim tvrdené skutoCnosti alebo
odstranit pripadné vady reklamacie. Za tymto ucelom
je mu poskytnuté lehota 7 dni, ktor& mdze byt po
dohode s Predavajtcim primerane predizena.

(5) Uplatnena reklamacia nema odkladny u¢inok na
splatnost faktury, vystavenej za dodany (reklamovany)
tovar.

(6) Reklamaciu uplatiuje Kupujuci u Predavajuceho a
to bud priamo v sidle Predavajuceho, pisomne na
adresu sidla Predavajuceho alebo elektronicky
prostrednictvo emailu oznaeného ako ,reklamacia
tovaru“ a Cislom objednavky na zaklade, ktorej bol
tovar dodany. Dfiom uplatnenia reklamacie je den,
kedy bola reklamacia Predavajucemu dorucena.

(7) Predavajuci je povinny vybavit reklamaciu do 30
kalendarnych dni odo dfa jej uplatnenia u
Predavajuceho, ak sa Zmluvné strany nedohodnu
inak. Ak je reklamacia opodstatnena, Predavajuci je
zaroven v tejto lehote povinny odstranit’ reklamované
vady tovaru.

(8) Predavajuci nie je povinny vybavit reklamaciu mimo
miesta svojho sidla alebo miesta, na ktorom sa strany
dohodli v Zmluve/Objednavke.

(9) Kupujuci je povinny v pripade reklamacie na svoje
naklady vratit reklamovany tovar Predavajucemu, ak
nebolo medzi Zmluvnymi stranami dohodnuté inak.
(10) Predavajuci je povinny uznané vady tovaru podfa
svojho uvazenia odstranit opravou alebo vymenou
chybného tovaru, pripadne jeho prevzatim spat a
vratenim prisluSnej casti ceny a prisluSnej DPH
zaplatenej Kupujucim pripadajucej na vrateny tovar. Ak
je reklamacia vybavena poskytnutim nahradného
plnenia, vadné plnenie ostdva v majetku
Predavajuceho.

(11) Dalsie naroky, naroky na nahradu nepriamych
$kod a néslednych $kdd su zo zodpovednosti za vady
vylucené.

(12) Ak je uplatnena reklaméacia zjavne
neopodstatnena z dévodu, Ze na tovare nie su zistené
Ziadne vady, je Kupujuci povinny nahradit
Predavajucemu  vSetky naklady spojené s

neopodstatnenou reklamaciou.
(13) Pri uplatneni zodpovednosti za vady ma Kupujuci
pravo:
a) akide ovady odstranitelné, nariadne, v€asné
a bezplatné odstranenie vady, ak to

The Buyer is obliged to submit the claimed facts (i.e.,
by photo documentation, business protocol of the
Carrier, sample of the defective goods, etc.). On
request, the Buyer is obliged to complete its
submission or document the alleged facts, or to
remove any defects of the complaint. For this purpose,
the period of 7 days is given, whereas such period can
be reasonably extended under agreement with the
Seller.

(5) The applied complaint shall not suspend the
maturity of the invoice issued for the delivered
(claimed) Goods.

(6) The complaint shall be applied by the Buyer to the
Seller, either directly at the seat of the Seller, in writing
to the address of the seat of the Seller or electronically
via e-mail marked as "Complaint of the Goods” and the
order number under which the Goods were delivered.
The date of the complaint shall be deemed the date
when the claim was received by the Seller.

(7) The Seller is obliged to settle the complaint within
30 calendar days from the date of application to the
Seller, unless the Contracting Parties agree otherwise.
If the complaint is justified, the Seller is also obligated
to remove the claimed defects of the Goods within this
period.

(8) The Seller is not obliged to settle the complaint out
of its seat or the place where the Contracting Parties
have agreed in the Contract/Order.

(9) The Buyer is obliged - in case of a complaint - at its
own cost to return the claimed Goods to the Seller,
unless the Contracting Parties agreed otherwise.

(10) The Seller is obliged to remove the recognized
defects at its discretion by repairing or replacing any
defective Goods, or taking them back and refunding
the relevant portion of the Price and applicable VAT
paid by Buyer attributable to the returned Goods. If the
claim is settled by providing supplementary
performance, defective performance remains the
property of the Seller.

(11) Any further claims, claims for indirect damage
compensation, and any consequent damages, are as
the liability for defects excluded.

(12) If the applying of the complaint is apparently
unreasoning on the ground that no defects were found
on the Goods, the Buyer shall pay to the Seller all costs
associated with the unjustified complaint.

(13) In applying the liability for defects, the Buyer is

entitled:
a) inthe case of irremovable defects — to proper,
timely and free removal of the defect, if it does




Predavajucemu nespdsobi  neprimerané
naklady alebo primeranu zfavu z kupnej ceny.

b) akide o vady neodstranitelné, ktoré nebrania
riadnemu uZivaniu tovaru na primeranu
zlavu z kupnej ceny.

c) ak ide o vady odstranitelné, ktoré sa
vyskytuju vo vaéSom pocte alebo opakovane
a braniace riadnemu uzivaniu tovaru, na
dodanie nahradného tovaru alebo odstupenie
od Zmluvy.

d) akide ovady neodstranitelné, pre ktoré nie je
mozné tovar uzivat na ucel, na ktory je
uréeny, na dodanie nahradného tovaru alebo
odstupenie od Zmluvy.

(14) Predavajuci nezodpoveda za vady, ktoré vznikli
bez jeho zavinenia, ktoré vznikli pouzitim tovaru
Kupujucim na iny ucel, nez na ktory je tovar uréeny,
nespravnym pouzivanim a neodbornou manipulaciou
zo strany Kupujuceho alebo tretej osoby, vady vznikli
tym, Ze tovar bol podfa oddévodneného stanoviska
Predavajuceho nadmerne opotrebovany nespravnym
alebo neopatrnym pouzivanim alebo skladovacimi
alebo  pracovnymi  podmienkami, = nadmernym
pretazenim, nespravnou inStalaciou alebo
nedodrzanim pokynov Predavajuceho (ak existuju) na
skladovanie, pouzivanie alebo udrzbu; vada vznikla
tym, Ze tovar bol upraveny alebo opraveny bez
pisomného suhlasu Predavajuceho; vada vznikla v
dosledku toho, Ze Predavajuci dodrzal niektory z
pokynov Kupujuceho.

(15) Predavajuci nezodpoveda za vady vzniknuté v
dosledku nespravnosti ¢ nelplnosti  Specifikacie
alalebo technickych vykresov Kupujuceho resp. v
désledku nespravnosti Ci neuplnosti poziadaviek
Kupujuceho na tovar.

(16) Kupuijuci je povinny reklamovany tovar skladovat
predpisanym spésobom (u baleného tovaru v
originalnom obale), a s tymto tovarom nesmie
manipulovat’ spésobom, ktory by mohol marit’ kontrolu
reklamovanych vad. Vratenie reklamovaného tovaru
pred ukon€enim reklama&ného procesu je mozné len
so suhlasom Predavajuceho. Vrateny tovar musi byt
Kupujucim dostato¢ne zabezpeceny, aby nedoSlo k
jeho dalSiemu poskodeniu pri doprave a manipulacii
(dostatocne zafixované paskou, ochranna folia a pod.).

Clanok VII.
Ochrana priemyselnych a inych prav

(1)Kupujuci tymto udeluje Predavajucemu
nevyhradnd, v plnej miera uhradenu, bezplatna
licenciu (spolu s pravom udelovat sublicencie inym
spolo¢nostiam  skupiny DS Smith a jej

not cause unreasonable costs or reasonable
discount on the purchase price to the Seller,

b) nthe case of irremovable defects, that do not
prevent proper use of the Goods — for a
reasonable discount on the purchase price,

c) inthe case of removable defects occurring in
greater numbers or repeatedly and
preventing proper use of the Goods — to the
delivery of the substitution Goods or
withdrawal from the Contract,

d) in the case of irremovable defects, because
of which the Goods cannot be used for the
purpose for which it is intended — to the
delivery of the substitution Goods or
withdrawal from the Contract.

(14) The Seller shall not be liable for defects incurred
without his fault, caused by using the Goods by the
Buyer for different purpose than that for which the
Goods have been consigned, misuse and improper
handling by the Buyer or a third party, the defects
arises because the Goods have, in reasonable opinion
of the Seller, suffered excess wear and tear by
improper or careless use or storage or working
conditions, excessive stressing, improper installation
or failure to follow instructions of the Seller (if any) as
to storage, use or maintenance; the defect arises
because the Goods have been altered or repaired
without written consent of the Seller; the defect arises
as a result of the Seller following any of instructions of
the Buyer.

(15) The Seller shall not be liable for defects resulting
from inaccuracy or incompleteness of the
specifications and / or technical drawings of the Buyer,
or due to inaccuracy or incompleteness of the Buyer’s
requirements for the Goods.

(16) The Buyer is obliged to store the claimed Goods
in the prescribed manner (for packaged Goods in the
original packaging), and the Goods must not be
handled in a manner which could obstruct an
inspection of the claimed defects. The return of the
claimed Goods before the end of the complaints
process is possible only with the consent of the Seller.
The returned Goods shall be sufficiently secured by the
Buyer to prevent it from further damage during
transport and handling (sufficiently fixed by tape,
protective film, etc.).

Article VII
Protection of Industrial Property Rights and
Other Property Rights
(1) The Buyer hereby grants the Seller a non-exclusive,
fully paid up, royalty-free licence (together with the right
to grant sub-licences to other DS Smith Group
Companies and its subcontractors) to copy, use and




subdodavateflom) na kopirovanie, pouzivanie a
upravovanie akéhokolvek tovaru, Specifikacii, navrhov,
log, ochrannych znamok, tlatovin, umeleckych diel,
navodov alebo inych informacii poskytnutych
Kupujucim alebo v mene Kupujuceho Predavajucemu
v rozsahu potrebnom na splnenie povinnosti
Predavajuceho poskytnut Kupujucemu tovar podla
Zmluvy. Kupuijuci vyhlasuje a zaruCuje
Predavajucemu, Ze licencia udelena podla tejto zmluvy
neporusuje prava duSevného vlastnictva Ziadnej tretej
strany.

(2) Ak dojde vyrobenim alebo Upravou tovaru podla
navrhov, vzorov a poziadaviek objednanych
Kupujucim k poruSeniu priemyselnych prav tretej
strany, nesie vSetky dosledky takého poruSenia
vyhradne Kupujuci.

(3) Konstrukéné a tlacové navrhy vypracované
Predavajucim su jeho duSevnym vlastnictvom a iba on
ma vyhradné pravo na zaklade tychto navrhov vyrabat.
Predavajucemu prindlezZia vSetky prava k duSevnému
vlastnictvu (hlavne prava autorské a priemyselné
prava), ktoré ma alebo méze mat ku tovaru resp. k
rieSeniam obsiahnutym v tovare, alebo ktoré mu mézu
v buducnosti vzniknat. To plati i pre prava, ktoré
Predavajucemu vznikni v priebehu plnenia tejto
zmluvy. Predavajuci si vyhradzuje pravo vyuctovat
vSetky ndklady vzniknuté pri  vyvoji navrhov.
Predavajuci v pripade potreby udeli na vy$Sie uvedené
prava licenciu v sulade so slovenskym pravnym
poriadkom.

(4) Kupujuci suCasne berie na vedomie, Ze tovar
zahriiuje technické rieSenia vyvinuté Predavajucim aj
pre inych zmluvnych partnerov a preto sa jednotlivé
prvky tovaru mézu objavovat samostatne alebo vo
vzajomnom spojeni i u vyrobkov tretich oséb.

(5) V pripade porusenia ¢lanku VII. VOP je Kupujuci
povinny uhradit Predavajucemu zmluvnu pokutu vo
vy8ke 2.000,- EUR za kazdé jednotlivé poruSenie.
Narok Predavajuceho na nahradu skody v plnej vyske
v pripade uplatnenia zmluvnej pokuty zostava
nedotknuty.

Clanok VIIL.

Vyhrada vlastnictva
(1) Predavajuci si vyhradzuje vlastnicke pravo na
dodany tovar i na veci vzniknuté prepracovanim alebo
spracovanim az do splnenia vSetkych v sucasnosti
alebo buducnosti  prislichajucich  narokov  voci
Kupujucemu. Po vystaveni faktury do jej zaplatenia
plati vyhrada vlastnickeho prava k dodanému tovaru
pre zabezpeclenie pohfadavky Predavajuceho z titulu
nezaplatenia pohladavky za dodany tovar. Kupujuci
nie je opravneny tovar spadajuci pod vyhradu
vlastnickeho prava v zmysle tohto bodu predat ani inak
zatazit.

modify any goods, specifications, designs, logos,
trademarks, prints, artwork, instructions or other
information provided by Buyer or on behalf of the Buyer
to the Seller to the extent necessary to fulfil obligations
of the Seller to provide the Buyer the Goods under the
Contract. The Buyer represents and warrants to the
Seller that the licence granted hereunder does not
infringe the Intellectual Property Rights of any third

party.

(2) If manufacturing or modification of the Goods under
the proposals, designs and requirements ordered by
the Buyer cause an infringement of industrial property
rights of a third party, all consequences of such breach
shall be exclusively borne by the Buyer.

(3) Design and print proposals developed by the Seller
are its intellectual property and only the Seller has the
exclusive right to manufacture on the basis of these
proposals. All intellectual property rights belong to the
Seller (especially copyright and industrial property
rights) which it has or may have to the Goods, or to the
solutions contained in the Goods, or that may arise in
the future. This also applies to the rights incurred to the
Seller in the course of performance/fulfilment of this
Contract. The Seller reserves the right to charge all
costs incurred within the development of the proposals.
The Seller, if necessary, shall grant for the above-
mentioned rights a license under Slovak law.

(4) The Buyer at the same time acknowledges that the
Goods include technical solutions developed by the
Seller also for the other contractors and therefore the
individual elements of the Goods may occur separately
or in conjunction with each other within the third parties’
products.

(5) In the event of a breach of provisions of the Article
VII of the GCTC, the Buyer is obliged to pay to the
Seller the Contracting penalty in the amount of 2.000,
- Euros for each individual violation. The Seller’ right to
claim damage compensation in full amount, in case of
applying Contractual penalty, shall remain unaffected.

Article VIII

Retention of Title
(1) The Seller reserves the right of ownership of the
Goods delivered and the things resulting by
reprocessing or processing until fulfilling all current or
future claims pertaining to the Buyer. From issuing of
the invoice to its payment, the retention of title to the
Goods delivered to secure the debt of the Seller in
respect of non-payment of claims for the delivered
Goods shall be valid. The Buyer is not entitled - under
the retention of title (reservation of ownership) under
this paragraph - to sell or encumber the Goods
otherwise.




(2) Ak sa Kupujuci dostane do omeskania so svojimi
zavazkami vocCi Predavajucemu, méze si Predavajuci
bez obmedzenia ostatnych prav vziat vyhradeny tovar
spat’ od Kupujuceho za ucelom uspokojenia splatnych
pohladavok voc&i Kupujucemu a tovar inak zhodnotit. V
tomto pripade sa zavazok Kupujuceho znizuje len o
vynos z tohoto iného zhodnotenia tovaru, po
odpocitani vSetkych nakladov spojenych s tymto inym
zhodnotenim tovaru. Pokial uzna Predavajuci iné
zhodnotenie tovaru za nutné, zabezpeci Kupujuci
Predavajucemu alebo Predavajucim poverenym
osobam okamzite pristup k vyhradenému tovaru.

(3) Pripadnym prepracovanim alebo spracovanim,
ktoré vykona Kupujuci ako vyrobca, nevzniknu
Predavajucemu Ziadne naklady.

(4) Pokial dbjde k spracovaniu spojenim alebo
zmieSanim s inym tovarom, nadobuda Predavajuci s
Kupujucim novd vec do spoluvlastnictva v pomere
kupnej ceny, dojednanej medzi Kupujucim a
Predavajucim, k prisluSnej kupnej cene tovaru.
Kupujuci bude potom tovar, ktory je vo vylu¢nom
vlastnictve Predavajuceho alebo aj v spoluvlastnictve
Predavajuceho s Kupujucim, za Predavajuceho ako
uschovatel s odbornou starostlivostou opatrovat.

(5) Vyhrada vlastnictva nema vplyv na prechod
nebezpelenstva $kody na tovare podla ¢lanku IV. bod
8 tychto VOP.

Clanok IX.
Dorucovanie
(1) Pri doru€ovani pisomnosti su Zmluvné strany
povinné dorucovat na poslednu znamu adresu druhe;j
Zmluvnej strany. Kazdu zmenu sidla, bydliska alebo
adresy na doru€ovanie pisomnosti je Zmluvna strana
povinna bezodkladne oznamit druhej Zmluvnej strane.

(2) Pisomnosti sa povazuju za doru¢ené driom ich
prevzatia adresatom. Ak adresat pisomnost
neprevezme, tato sa povazuje za doruenu v posledny
deni uloznej lehoty a to aj v pripade, ak sa adresat o jej
uloZzeni nedozvedel. Pisomnost sa povazuje za
doru€enu tiez v pripade, kedy adresat odmietne jej
prevzatie. Dfiom doru€enia je v tomto pripade, den
odmietnutia prevzatia pisomnosti.

(3) Za dorucovanie pisomnou formou sa na ucely
tychto VOP alebo Zmluvy povazuje tiez doru€ovanie
prostriedkami  emailovej komunikacie. Emailova
sprava sa povazuje za doru€enu prijatim potvrdenia
druhej Zmluvnej strany o doru€eni spravy. Za
potvrdenie o doru€eni sa na ucely tohto ustanovenia
VOP nepovazuje automatické potvrdenie prijatia
emailovej spravy. Potvrdenie sa vykona bud

(2) If the Buyer is in delay with its obligations to the
Seller, the Seller may, without prejudice to other rights,
to take the reserved Goods back from the Buyer in
order to satisfy outstanding debts to the Buyer and to
assess the Goods otherwise. In this case, the liability
of the Buyer only reduces the vyield of this other
assessment of the Goods, after deducting all expenses
associated with such other assessment of the Goods.
As the Seller recognizes the other evaluation of the
Goods as necessary, the Buyer shall immediately
provide to the Seller or the persons authorized by the
Seller an access to the reserved Goods.

(3) By any possible reprocessing or processing carried
out by the Buyer as a manufacturer, no costs to the
Seller will occur.

(4) If the processing will be provided by combining or
mixing with the other Goods, the Seller together with
the Buyer shall acquire as co-owners a new thing in
proportion to the purchase price agreed between the
Buyer and the Seller to the relevant purchase price of
the Goods. Then, the Buyer shall take professional
care of the Goods, which is solely owned by the Seller
or also co-owned by the Seller and the Buyer, on behalf
of the Seller as a custodian.

(5) The retention of title does not affect the transfer of
the risk of damage to the Goods in accordance with the
Article IV paragraph 8 of these GCTC.

Article IX
Delivery
(1) During the process of the delivery, the Contracting
Parties shall be obliged to deliver the documents to the
last known address of the other Contracting Party. The
Contracting Party shall be obliged to forthwith notify the
other Party of any change of seat, domicile or address
for the document delivery service.

(2) The documents shall be deemed delivered on the
date of their receipt by the addressee. If the recipient
does not take the document, it shall be deemed
delivered on the last day of the storage period and
even if the addressee is not aware of it. The document
shall be deemed delivered also in the case where the
addressee refuses the receipt. In this case the date of
delivery is the date of refusal to accept a document.

(3) For delivery in writing — for the purposes of these
GTC or the Contract — it shall be also deemed means
of electronic communication. E-mail shall be deemed
delivered on receipt of the confirmation by the other
Contracting Party about the receipt of the message. As
a proof of delivery for the purposes of this provision,
the GCTC does not consider an automatic confirmation
of the receipt of the e-mail message. Confirmation shall




samostatnym emailom potvrdzujicim dorucenie alebo
potvrdenim o precitani emailovej spravy.

(4) Zmluvné strany su povinné navzajom si vcas
oznamovat zmenu emailovej adresy ako aj osobu
poverenu vybavovanim objednavok a ostatnych
zéalezitosti vyplyvajucich zo Zmluvy.

Clanok X.

Ochrana informacii
(1) Kupujuci je povinny zachovavat micanlivost o
vSetkych hospodarskych a technickych informaciach,
informaciach o produktoch, cenach, metodické know-
how, ako aj informéciach, tvoriacich obchodné a
vyrobné tajomstvo Predavajuceho, s ktorymi bude v
suvislosti s plnenim tejto zmluvy pripadne
oboznameny a drzat ich v tajnosti pred tretimi
osobami, tak po&as trvania tejto zmluvy, ako aj po jej
skonceni.

(2) Takymito informaciami sa rozumeju skuto¢nosti z
obchodného, technického a organizaéného hladiska
Predavajuceho, ktoré maju skutoénu, alebo aspori
potencialnu materialnu alebo nematerialnu hodnotu
alebo cenotvorba a nie su v obchodnych kruhoch, v
ktorych Predavajuci pésobi alebo bude pésobit, bezne
dostupné.

(3) Povinnost Kupujuceho zachovavat mi¢anlivost v
zmysle predchadzajuceho bodu sa nevztahuje na
informacie:

- ktoré boli v ¢ase spristupnenia uz verejne zname,

- ohladom ktorych vie Kupujuci preukazat, ze tymito uz
pred ich spristupnenim opravnene disponoval a bol
opravneny ich zverejnit tretim osobam.

(4) Informacie budu povazované za tajné, resp.
dbverné aj v pripade, ak len ¢asti tajnych, resp.
dévernych informacii pripadnd pod jednu, alebo
viaceré vysSie uvedené vynimky, a to az do doby, kedy
informacia sama vo svojej celosti nebude spadat pod
jednu, alebo viaceré uvedené vynimky.

(5) Povinnost zachovavat mi€anlivost, vyplyvajuca pre
Kupujuceho z tejto zmluvy trva bez akéhokolvek
¢asového obmedzenia.

(6) V pripade porudenia ¢lanku X. VOP je Kupujuci
povinny uhradit Predavajucemu zmluvnu pokutu vo
vySke 10.000,- EUR za kazdé jednotlivé poruSenie.
Narok Predavajuceho na nahradu skody v plnej vyske
v pripade uplatnenia zmluvnej pokuty zostava
nedotknuty.

be carried out either by separate e-mail confirming
receipt or by confirmation that the e-mail message has
been red.

(4) The Contracting Parties shall be obligated to notify
each other on time of the change of e-mail address as
well as the person authorized to process orders and
other matters under the given Contract.

Article X
Protection of Information

(1) The Buyer is obliged to keep confidentiality about
all economic and technical information, product
information, prices, methodological know-how as well
as information creating commercial and manufacturing
secrets of the Seller, about which the Buyer will be
notified in connection with the performance of this
Contract, where appropriate, and to keep secret about
it from third parties, both during the duration of this
Contract and after its termination.

(2) Such information shall mean the facts of
commercial, technical and organizational aspects of
the Seller, which have real, or at least potential material
or nonmaterial value, or pricing, and they are not in
business circles, in which the Seller act or will act,
commonly available.

(3) The obligation of the Buyer to maintain
confidentiality in accordance with the previous
subparagraph shall not be applied to information:

- which at the time of disclosure was already publicly
known,

- about which the Buyer is able to prove that he/it was
authorized to dispose with, even before its disclosure,
and authorized to disclosed the information to third
parties.

(4) The information will be considered as secret, or
confidential, even if only a part of the secret, or
confidential information shall fit one or more of the
foregoing exceptions, namely until the time, when the
information itself in its entirety will not fall under one or
more of those exceptions.

(5) The Buyer’s obligation to maintain confidentiality as
per this Contract shall last without any time limit.

(6) In the event of a breach of Article X of the GCTC,
the Buyer shall be obliged to pay to the Seller the
Contractual penalty in the amount of 10.000, - Euros
for each individual violation. The Seller's claim for
damage compensation in full extent in case of the
application of the Contractual penalty shall remain
unaffected.




Clanok XI.
VSeobecné ustanovenia

(1) Kupujaci nema pravo naroky zo Zmluvy s
Predavajucim postupit tretej strane.

(2) Pripadné spory vzniknuté z obchodno-zavazkovych
vztahov medzi Predavajucim a Kupujucim sa tito
zavazuju rieSit  predovSetkym mimosudnymi
prostriedkami, pripadne sa o také rieSenie aspon
pokusia.

(3) V pripade sporu v obchodnych veciach s
tuzemskou stranou, prisluSnost sudu vychadzaz

ustanoveni zakona €. 160/2015 Z.z. Civilny sporovy
poriadok v plathom zneni (dalej len ,CSP*).

(4) VSetky pravne vztahy vzniknuté medzi
Predavajucim a Kupujucim vzniknuté na zaklade
Zmluvy/Objednavky vratane vztahov suvisiacich s
uzatvorenou Zmluvou sa vzdy riadia pravnymi
predpismi Slovenskej republiky.

(5) VSetky pripadné spory zo Zmliv/Objednavok ako aj
zo v8etkych obchodno-zavazkovych vztahov, ktoré s
nimi, ich obsahom alebo ich predmetom priamo alebo
nepriamo suvisia, vzniknuté medzi Predavajucim a
Kupujucim podliehaju  vyluéne pravomoci sudov
Slovenskej republiky, ak nie je dohodnuté inak. V
pripade, ak by podfa zakona €. 97/1963 Zb. o
medzinarodnom prave sukromnom a procesnom Vv
zneni neskorsich predpisov, podla nariadenia Rady
(ES) €. 44/2001 o pravomoci a o uznavani a vykone
rozsudkov v obgianskych a obchodnych veciach alebo
podla inej pravnej normy, zakona alebo medzinarodnej
zmluvy upravujucej prisluSnost sudov pri sporoch s
cudzim prvkom, nebol prislushym sudom sud
Slovenskej republiky, prisluSnym sidom bude podla
dohody Zmluvnych stran Okresny sud Martin,
Slovenska republika.

(6) Pre uCely VOP sa na okolnosti vyluéujuce
zodpovednost vztahuje pravna Uprava podla
ustanovenia § 374 Obchodného zakonnika. Za
okolnosti vylu€ujuce zodpovednost za poruSenie alebo
neplnenie zavazkov Predavajuceho vyplyvajucich z
potvrdenej Objednavky a/alebo Zmluvy, ak pinenie
tychto zavazkov sa priamo alebo nepriamo oneskori,
sa povazuju najma, nie vSak vylu€ne tieto pripady:
zastavenie prac nariadené zodpovednym zastupcom
Predavajuceho, na ktorom nenesie zodpovednost
Predavajuci, vy$Sia moc - epidémia, pandémia,
prirodné katastrofy, poziare, zaplavy, expldzie,
nepokoje, vojny, zasahy S$tatu, vratane opatreni,
nariadeni alebo obmedzeni zo strany $tatu, zasahy
vojenskych organov, teroristicky utok, dlhodobé (viac
ako 12 hodin) vypadky elektrickej energie alebo
zdrojov  nevyhnutnych pre splnenie zavazku
Predavajuceho; konanie alebo opomenutie konania
uradov alebo tretich stran nezapricinené konanim

Article XI

General Provisions
(1) The Buyer has no right to transfer claims resulting
from the Contract concluded with the Seller to a third
party.
(2) Any possible disputes arising from commercial
relations between the Seller and the Buyer shall the
Contracting Parties resolve especially in the form of
amicable settlement, alternatively the Contracting
Parties at least shall try to solve it in this way.
(3) In the event of a dispute over commercial matters
with a domestic Contracting Party, jurisdiction shall be
based on the provisions of the Act No. 160/2015 Coll.
Civil Procedure Code, as amended (hereinafter
referred to as "Civil Procedure Code ").
(4) All legal relationships arising between the Seller
and the Buyer under the Contract/Order including
relations connected to the concluded Contract shall be
always governed by the legislation of the Slovak
Republic.

(5) All possible disputes arising out of Contracts/Orders
as well as all commercial relations, which are with
them, their content or their subject, directly or indirectly
related, occurring between the Seller and the Buyer
shall be subject exclusively to the courts of the Slovak
Republic, unless agreed other. In the event that
according to the Act no. 97/1963 Coll. on international
private and procedural law as later amended,
according to the council regulation no. 44/2001 on
jurisdiction and the recognition and enforcement of
judgments in civil and commercial matters or according
to the another legal norm, act or international treaty
governing the jurisdiction of courts for disputes with a
foreign element the Court of the Slovak Republic would
not be competent, the competent court by agreement
of the parties is the court for the judicial district of
Martin, Slovak Republic.

(6) For the purposes of the GTC, liability for compliance
with the legal regulation pursuant to the provisions of
Section 374 of the Commercial Code is excluded on
the basis of circumstances. For circumstances
excluding liability for breach or non-fulfilment of
Seller's obligations arising from the confirmed Order
and / or Contract, if the fulfilment of these obligations
is delayed directly or indirectly, because they deal in
particular, but not all of these cases: cessation of work
ordered by Seller's liability, force majeure - epidemic,
pandemic, natural disasters, fires, floods, explosions,
riots, wars, state intervention, including measures,
regulation or restrictions by the state, military
intervention, terrorist attack, long-term (more than 12
hours) power outages or resources necessary to meet
the Seller's obligation; action or omission of action of
authorities or third parties not caused by the action of
the Seller, resp. Buyer. In the event that the
Contracting Parties enter into the Contract or the Order




Predavajuceho, resp. Kupujuceho. V pripade, ak
Zmluvné strany uzatvoria Zmluvu alebo Objednavku
alebo akykolvek dodatok k Zmluve alebo k
Objednavke pocas existencie okolnosti vys$Sej moci,
Zmluvné strany budu aj tuto okolnost vysSej moci
povazovat za vy$Siu moc vo vztahu ku vSetkym
zavazkom z takejto Zmluvy alebo Objednavky s
nasledkami podla tohto odseku, a to za predpokladu,
ze jej dosledky vyvolavaju také obmedzenia vo vztahu
k ¢innosti Predavajuceho, ktoré v plnej miere alebo aj
len Ciastotne zamedzia povinnost plnit v zmysle
Zmluvy alebo Objednavky, pri€com Zmluvné strany
povazuju za vyS8Siu moc aj dalSie okolnosti, ktoré
nadvazuju alebo suvisia s okolnostou vy$Sej moci, ako
aj skutoCnost, Ze subdodavatelia Predavajuceho
neplnia Predavajucemu, z dévodu existencie okolnosti
vy88ej moci, ¢o ma hoci aj len Ciasto€ny vplyv na
plnenie povinnosti Predavajuceho.

Osobitné ustanovenie pre vys$iu moc — (napriklad
COVID - 19). Zaroven, v pripade, ak bude uzatvoreny
akykolvek zmluvny vztah medzi Zmluvnymi stranami v
Case existencie okolnosti vy$8ej moci, t. j. napr. v Case
trvania pandémie ochorenia COVID - 19 alebo
nddzového stavu ¢i mimoriadnej situacie v SR,
Zmluvné strany sa dohodli , Ze ak v tejto suvislosti
dbjde k preruSeniu realizicie dodavky, Predavajuci
nemusi preukazovat dosah vy$Sej moci a sucasne za
vysSiu moc sa bude povazovat aj okolnost, ktora suvisi
s napriklad pandémiou ochorenia COVID — 19 a
prijatim novych opatreni zo strany Statu (vratane
akychkolvek opatreni prijatych na zabranenie Sirenia
ochorenia akymkolvek organom verejnej moci alebo
eurépskym organom a vratane vypadkov pracovnej
sily v dosledku Sirenia ochorenia), ako aj skuto¢nost,
Ze subdodavatelia Predavajuceho neplnia
Predavajucemu z dovodu existencie okolnosti vys3ej
moci.

V pripade vyskytu vy88ej moci Predavajuci
nezodpoveda za poruSenie alebo nesplnenie zavazkov
zo Zmluvy/Objednavky a terminy vyplyvajuce z
Objednavky a/alebo Zmluvy budu predizené o dobu
trvania stavu zapri¢ineného vy$Sou mocou. V pripade,
Ze vySSia moc bude trvat dihSie ako Sest kalendarnych
mesiacov, je kazda zo Zmluvnych stran opravnend
odstupit od Zmluvy. Odstupenim od zmluvy nie je
dotknuty narok na zaplatenie ceny za vykonanu &ast
dodavky a zaroven je Kupujuci povinny zaplatit
naklady preukazatefne Predavajucemu vzniknuté v
spojeni s pripravou zostavajucej ¢asti dodavky.

(7) Kupujuci prehlasuje, ze pri vSetkych zavazkoch
(kapna cena za dodany tovar a to vratane
prisluSenstva), ktoré ma Kupujuci voéi Predavajucemu
z titulu dodaného tovaru a na zaklade Zmluvy v zmysle
VOP sa premi€acia doba predlZzuje na 10 rokov od
doby kedy zacala preml€acia doba plynut prvy raz.

or an addendum to the Contract or the Order during the
existence of force majeure circumstances, the
Contracting Parties shall also be such force majeure,
given that it applies in relation to all obligations arising
from this contract or the Order. with the consequences
under this paragraph, which has the consequence that
its consequences also cause restrictions in relation to
the activities of the Seller, which in full honey or even
partially prevent mandatory performance under the
Contract or Order, while the Contracting Parties may
result in other circumstances that follow or are related
to the circumstance of force majeure, as well as the
fact that the subcontractors of the Seller do not perform
to the Seller, due to the existence of circumstances of
force majeure, which may have only a partial impact on
the performance of the Seller's obligations.

Special provision for force majeure - (e. g. COVID - 19).
At the same time, in the event that any contractual
relationship is concluded between the Contracting
Parties at the time of the existence of force majeure, i.
j- e.g. during the pandemic of the COVID - 19 disease
or emergency or emergency situation in the Slovak
Republic, the Contracting Parties agree that if the
delivery is interrupted in this connection, the Seller
does not have to prove the effect of force majeure and
at the same time force majeure will be considered,
related to, for example, the COVID - 19 pandemic and
the adoption of new measures by the State (including
any measures taken to prevent the spread of the
disease by any public or European authority and
including labor shortages due to the spread of the
disease), as well as the fact that Seller 's
subcontractors do not comply with the Seller due to the
existence of force majeure.

In the event of force majeure, the Seller is not liable for
breach or non-fulfillment of obligations under the
Contract / Order and the deadlines resulting from the
Order and / or the Contract will be extended by the
duration of the condition caused by force majeure. In
the event of force majeure lasting longer than six
calendar months, each of the Contracting Parties is
entitled to withdraw from the Contract. Withdrawal from
the contract does not affect the right to pay the price
for the performed part of the delivery and at the same
time the Buyer is obliged to pay the costs demonstrably
to the Seller incurred in connection with the preparation
of the remaining part of the delivery.

(7) The Buyer declares that at all liabilities (purchase
price for the delivered Goods namely including
accessories) which has the Buyer to the Seller in
respect of the Goods supplied and under the Contract
in accordance with the GCTC, the limitation period is
extended to 10 years from the time when the limitation
period began to run at first time.




(8) Tieto VOP sa vyhotovuju v slovenskom jazyku a
anglickom jazyku s tym, Ze obe jazykové verzie su
pravne rovnocenné. V pripade nejasnosti, resp.
rozporného vykladu ustanoveni tychto VOP v
slovenskom a anglickom jazyku sa obchodno-
zavazkové vztahy medzi Predavajucim a Kupujucim
riadia verziou VOP v slovenskom jazyku.

(9) VOP Kupujuceho platia iba v pripade, ZzZe
Predavajuci vyslovne, v pisomnej forme v objednavke/
zmluve akceptoval, Ze obchodné podmienky
Kupujuceho majua prednost pred znenim VOP
Predavajuceho. V opa¢nom pripade maju VOP
Predavajuceho prednost pred znenim obchodnych
podmienok Kupujuceho.

(10) Tieto VOP su platné od 01.06.2025

(8) These GCTC shall be issued in Slovak language
and English language, whereas both language
versions are legally equivalent. In case of any
uncertainty and ambiguity, eventually a contradictory
interpretation of the provisions of the GCTC in the
Slovak language and English language, the
commercial relations between the Seller and the Buyer
shall be governed by the Slovak language version of
the GCTC.

(9) GCTC of the Buyer shall be applied only if the Seller
expressly in writing within the Order/Contract accepts
that GCTC of the Buyer shall prevail over the GCTC of
the Seller. Otherwise, the GCTC of the Seller have
precedence over the wording of the GCTC of the
Buyer.

(10) These GCTC come into effect and force on the
day of the 15* of June 2025.




